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Alle notwendigen Einzelheiten und Handgriffe 
warden anschaulich erklart. Bitte lesen Sie deshalb 
diese Anieitung sorgfaltig durch. Bewahren Sie 
sie zum etwaigen Nachlesen gut zuganglich und 
sichtbar in der Nahe des Gerats auf.

Eigentumshinweis und Haftung
Alle Informationen in diesem Schriftstiick, ein- 
schlieRllch aller Zeichnungen und ahniichen Mate­
rials, Sind Eigentum der Firma KARL STOR2 und/ 
Oder ihrer Lizenzgeber. Sie behalten sich samtiiche 
Patentrechte, Urheberrechle und sonstigen Eigen- 
tumsrechte am vorliegenden Dokument, einschlieR- 
lich samtiicher Muster-, Herstellungs-, Reprodukti- 
ons-, Nutzungs- und Verkaufsrechte vor, sofern die 
besagten Rechte nicht ausdrCicklich Dritten gewahrt 
warden.
Alle Produktnamen und Marken sind eingetragene 
Warenzeichen ihrer jeweiligen Inhaber.

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

About This Manual
Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modern, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.
This manual is designed to assist the user with 
proper installation, setup and operation of the 
9619 NB -19" and 9626 NB (-2) -26" LCD flat 
screen monitor. Depending on the model and 
options that were purchased, some of the features 
and options in this manual may not apply to the 
monitor you are using.
The functional descriptions in this manual apply to: 
Part Number: 9619 NB KARL STORZ HD Monitor 
19", 9626NB (-2) KARL STORZ HD Monitor 26” 
and 9627NB(-2) KARL STORZ HD Monitor 27-
Firmware BIOS: 1.0 and later.
All essential details of the equipment and all actions 
required on your part are clearly presented and 
explained. We thus ask that you read this manual 
carefully before proceeding to work with the 
equipment. Keep this manual available for reference 
in a convenient and conspicuous location near the 
device.

Proprietary Notice and Liability Disclaimer
The information disclosed in this document, 
including all designs and related materials, is the 
valuable property of KARL STORZ andV or its 
licensors and, as appropriate, they reserve all 
patent, copyright, and other proprietary rights to 
this document, including all design, manufacturing 
reproduction, use, and sales rights thereto, except 
to the extent said rights are expressly granted to 
others.
All product names and trademarks or registered 
trademarks are the property of their respective 
holders.

9 6 1 9 N B /9 6 2 6  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD монитор

О данном руководстве
Благодарим Вас за доверие к марке 
KARL STORZ. Как и вся наша продукция, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачественный 
прибор фирмы KARL STORZ.
Настоящая инструкция по эксплуатации поможет 
Вам при установке, настройке и эксплуатации 
ЖК-монитора с плоским экраном 9619NB -19". 
9626NB(-2) - 26" и 9627NB(-2) - 27". В зависи­
мости от приобретенной модели и оснащения у 
Вашего монитора могут отсутствовать некоторые 
из описываемых здесь функций и опций. 
Описания функций в данном руководстве дей­
ствительны для:
катаыожных номеров: 9619 NB KARL STORZ 
HD монитор 19", 9626NB (-2) KARL STORZ HD 
монитор 26" и 9627NB(-2) - 27"
Прошивка BIOS: 1.0 и выше.
Все необходимые подробности и действия 
наглядно разъясняются. Поэтому вниматель­
но прочтите данное руководство. Храните его 
на видном месте рядом с прибором, чтобы в 
случае возникновения вопросов к нему всегда 
можно было обратиться.

Уведомление об ответственности и праве 
интеллектуальной собственности
Вся информация в данном документе, включая 
все иллюстрации, графические изображения 
и подобные материалы, являются собственно­
стью фирмы KARL STORZ и/или ее лицензиара. 
Они сохраняют за собой все патентные права, 
авторские права и иные права собственности 
на данный документ, включая все права на про­
мышленные образцы, на изготовление, на вос­
производство, на использование и на продажу, 
если упомянутые права в письменном виде не 
предоставлены третьим лицам.
Все наименования изделий и торговые марки 
являются зарегистрированными товарными 
знаками соответствующих владельцев.

9619Н В /962вМ В (>2)/ 9в19Ы В/962вЫ В(*2)/ 9 e i9 N B /6 6 2 6 N B (-2 )/
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Sicherheitshinweise

VORSICHT
/ \  Dieses Symbol weist auf wichtige Infor- 

/ l \  mationen zur Bedienung des Gerats hin.
'  * '  Diese sollten sorgfaltig gelesen werden, um 

Probleme zu vermeiden.

Safety Considerations

C € Einhaltung von EU-Sicheitieitsbestim- 
mungen:

Dieser Bildschirm erfullt die Bestimmungen der 
Norm EN-60601 -1 Ed. 3 2007 in Ubereinstimmung 
mit der Medical Device Directive 93/42/EWG (allge- 
meine Sicherheitshinweise).

CAUTION

A

Di©es Symbol warnt den Anwender vor 
nicht iselierten Teilen im Gerat, die einen 
elektrischen Schlag verursachen konnen. 
Ein Kontakt mit Teilen im Inneren des Ge­
rats ist daher gefahrlich. NICHT OFFNEN. 
Gefahr eines elektrischen Schlages. Das 
Gerat enthalt keine dem Anwender 
zuganglichen Teile. Lassen Sie Servi- 
cearbeiten nur von qualifiziertem Personal 
durchfijhren.

Das Gerat vor Regen Oder Feuchtigkeit schiitzen, 
um einen Brand Oder elektrischen Schlag zu vermei­
den. AuRerdem dart der gepolte Stacker des Gerats 
nur mit Verlangerungen Oder anderen Steckdosen 
verwendet werden, in die die Stecker vollstandig 
versenkt werden konnen. Der Bildschirm erfullt die 
medizinischen Sicherheitsanforderungen fur ein Ge­
rat in Patientennahe nach EN 60601-1 Ed. 3 2007.

Klassifikation von Underwriters Laboratories 
cQyus (UL):
Einhaltung von UL Sicherheitsbestimmungen:

Dieser LCD-Monitor erfOllt die UL-Bestimmungen 
fur MEDIZINiSCHE GERATE in Bezug auf ELEK­
TRISCHEN SCHLAG. BRAND und MECHANISCHE 
GEFAHREN nur gemaR ANSI/AAMI ES60601-1 
(2005), CAN/CSA-C22.2 Nr, 60601 -1 (2008).

C € EEC Safety Compliance;

This display meets the requirements of EN-60601 -1 
so as to conform to the Medical Device Directive 
93/42/EEC (general safety information).

Инструкция no технике 
безопасности

This symbol alerts the user that important 
literature concerning the operation of this unit 
has been included. Therefore, it should be read 
carefully in order to avoid potential problems. 
This symbol warns user that un-insulated 
voltage within the unit may have sufficient 
magnitude to cause electrical shock. 
Therefore, it is dangerous to make 
contact with any part inside the unit. To 
reduce the risk of electric shock, DO NOT 
remove cover (or back). There are no user 
serviceable parts inside. Refer servicing to 
qualified service personnel.

To prevent fire or shock hazards, do not expose 
this device to rain or moisture. Also, do not use 
this device's polarized plug with an extension cord 
receptacle or other receptacles unless the prongs can 
be fully inserted. The display is designed to meet the 
medical safety requirements for devices in the vicinity 
of patients according to EN60601-1 Ed,3 2007.

Underwriters Laboratories (UL) 
c Q y  us Classification:
UL Safety Compliance:

This LCD monitor is U.L. Classified as medical - 
GENERAL MEDICAL EQUIPMENT as to ELECTRIC 
SHOCK, FIRE and MECHANICAL HAZARDS only 
in accordance with ANSI/AAMI ES60601 -1 (2005), 
CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1 (2008).

Ж
ОСТОРОЖНО

Данный символ указывает на важную 
для эксплуатации прибора информацию. 
Следует внимательно прочитать ее, 
чтобы избежать появления проблем.

/ Данный символ предупреждает пользо­
вателя о том, что внутри прибора нахо­
дятся неизолированные детали, которые 
могут стать причиной поражения элек­
трическим током. Поэтому запрещается 
прикасаться к деталям внутри прибора 
OnacHOl НЕ ВСКРЫВАТЬ. Опасность по­
ражения электрическим током. Прибор 
не содержит деталей, доступ к которым 
разрешен пользователю. Поручайте 
выполнение сервисных работ только 
квалифицированному персоналу.

Во избежание поражения электрическим током 
или пожара не подвергайте прибор воздействию 
дождя или влаги. Кроме того, поляризованный 
штекер прибора должен использоваться только с 
удлинителями или другими розетками, в которые 
штекер вставляется полностью. Монитор соответ­
ствует медицинским требованиям безопасности 
согласно EN 60601-1 ред. 3 2007, установленным 
для устройств, используемых вблизи пациента.

Классификация Underwriters Laboratories 
cQlyus (UL):
Соблюдение требований по обеспечению 
безопасности UL;
Данный ЖК-монитор соответствует требованиям 
UL к МЕДИЦИНСКИМ ПРИБОРАМ ПО ЗАЩИТЕ 
ОТ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, 
ВОЗГОРАНИЯ И МЕХАНИЧЕСКОЙ ОПАСНОСТИ 
согласно ANSI/AAMI ES60601-1 (2005), CAN/ 
CSA-C22.2 № 60601-1 (2008).

С € Соблюдение требований по обеспе­
чению безопасности ЕС:

Данный монитор соответствует предписаниям 
нормы EN-60601-1 ред. 3 2007 согласно Дирек­
тиве о медицинских изделиях 93/42/ЕЭС (Общие 
требования безопасности).
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Dieser Monitor erfullt die oben genannten Normen 
nur, wenn er mit dem mitgelieferten Netzteil fur 
medizinische Zwecke betrieben wird.
24 Volt, Gleichstrom: Art.-Nr. 9626 PS 
(Typ: DTI 50-24 MOPP)
Der Monitor sollte in den USA bei Verwendung bei 
einer Spannung von uber 120 Volt an einen zentra- 
len Stromkreis angeschlossen werden. Der Monitor 
ist fur den Dauerbetrieb ausgelegt.

Der Bildschirm wird uber eine exferne Stromquelle 
fur Gerate der Klasse 1 betrieben. Der Einrichter 
ist fur die Prufung der Erdung des Bildschirms und 
der Einhaltung der Impedanzbestimmungen des 
Krankenhauses sowie der lokalen und nationalen 
Behorden verantwortlich.
Zur Erdung/Potenzialausgleich des Bildschirmgehau- 
ses kann ein Erdungsstift an der Ruckseite des Bild­
schirms verwendet werden. Eine derartige Erdung 
muss nach den gultigen Bestimmungen fur elekt- 
rische Aniagen erfolgen. Der Erdungsstift ist in der 
Zeichnung auf Seite 11 dargestellt (Kabeleingang).

Zweckbestimmung und 
Kontraindikation
Zweckbestimmung
Der Monitor ist fur die Darstellung von hochwertigen 
Video- und Grafikbildern in einer medizinischen 
Umgebung bestimmt und erfCillt die Sicherheitsan- 
forderungen fur ein Gerat in Patientennahe.

Kontraindikation
Sterilitat: Lasst sich nur durch ein Trape 
mit Ausschnitt fur den aktiven Bereich 
des Displays und des Ringsliders her- 
stellen. Keine Luftungsschlitze in denen 
sich Schmutz sammeln kann. Die ebene 
Glasfront ist deutlich groBer als die aktive 
Anzeigeflache, ein Abkieben ist also pro- 
blemlos moglich ohne den Sichtbereich 
einzuschranken. Die Kabelabdeckung 
verbirgt die unmoglich zu desinfizieren- 
den Steckverbindungen und schutzt das 
Trape vor Beschadigungen.

Ж

This monitor complies to the above standards only 
when used with the supplied medical grade power 
supply.
24 Volt DC: Order no. 9626 PS 
(Type: DTI 50-24 MOPP)
The monitor should be powered from a center 
tapped circuit when used in the US at voltages over 
120 volts. The monitor is intended for continuous 
operation.

This display is energized from an external 
electrical power source for class 1 equipment.
It is the responsibility of the installer to test the 
display’s grounding and to verify that it complies 
with the hospital, local and national impedance 
requirements.
A ground post, located on the back of the 
display, may be used for the purpose of potential 
equalization and grounding of the display's housing. 
Any such ground must be installed in accordance 
with applicable electrical regulations. The ground 
post is shown on the drawing found on page 11 
(cable entry point).

Intended Use and 
Contraindications
Intended Use
This monitor is intended for use in a medical 
environment to display high-quality video and 
graphic images, and complies with the safety 
requirements for devices used in fhe vicinity of 
patients.
Contraindications

A  Sterility: The device can only be sterile 
/ 1 \  when used with a plastic sheet containing 
'  * ' a cut-out for the active area of the display 

and the ring slider. No air vent in which dirt 
can collect. The smooth vitreous surface 
is significantly bigger than the active 
display area, meaning it is easily possible 
to mask the glass without restricting the 
field of vision. The cable cover conceals 
the connectors, which are impossible to 
disinfect, and protects the sheet from 
damage

Данный монитор соответствует вышеназванным нор­
мам, только при эксплуатации в медицинских целях 
и с блоком питания, входящим в комплект поставки. 
24 вольта постоянного тока: № изд. 9626 PS 
(Тип: DT150-24 МОРР)
В США при напряжении более 120 вольт монитор 
должен быть подключен к центральной электросети. 
Прибор рассчитан для длительной эксплуатации.

Питание монитора осуществляется от внешнего 
источника тока, предназначенного для приборов 1 
класса. За проверку заземления монитора и соблю­
дение требований к сопротивлению, установленными 
администрацией больницы, а также местными и госу­
дарственными органами власти, отвечает наладчик. 
Для заземления/выравнивания потенциалов корпуса 
монитора может использоваться штырь заземления 
на задней панели монитора. Заземление должно 
осуществляться в соответствии с требованиями 
действующих правил по обеспечению заземления 
электрооборудования. Штырь заземления показан 
на рисунке на странице 11 (кабельный ввод).

Целевое назначение и 
противопоказания
Целевое назначение
Монитор предназначен для использования в ме­
дицинской практике с целью отображения видео и 
графических изображений высокого качества и от­
вечает требованиям безопасности, установленным 
для устройств, используемых вблизи пациента.
Противопоказания

А  Стерильность: Обеспечивается только 
/ 1 \  посредством защитного чехла с вырезом 
 ̂  ̂ для активной зоны дисплея и колесика

регулировки. Отсутствуют вентиляцион­
ные щели, в которых может скапливаться 
грязь. Ровная передняя стеклянная часть 
существенно больше активной индикатор­
ной поверхности, обклеивание возможно 
без каких-либо проблем, обзор при этом 
не ограничивается. Кабельная крышка 
скрывает штекерные соединения, которые 
невозможно продезинфицировать, и пре­
пятствует повреждению защитного чехла.



Konformitatserklarung
Richtlinien der FCC und des Rates zu 
europaischen Normen
Dieses Gerat erfullt Teil 15 der FCC-Richtlinien und 
die Richtlinie 93/42/EWG des Rates fur europaische 
Normen. Dazu mOssen tolgende zwei Vorausset- 
zungen erfOllt sein: (1) Dieses Gerat darf andere 
Gerate nicht storen und (2) es muss Storungen 
anderer Gerate aushalten. Hierzu zahlen auch Sto­
rungen, die unerwunschte Folgen haben konnen.
1. Verwenden Sie fur den Farbmonitor die beigefug- 
ten Spezialkabel, um Storungen durch Radio- Oder 
Fernsehempfang zu vermeiden, Bei Verwendung 
anderer Kabel und Adapter kann es zu Storungen 
durch andere elektronische Gerate kommen.
2. Dieses Gerat wurde geprOft und entspricht den 
Grenzwerten gema3 FCC Teil 15 und CISPR 11 
(Comite International Special des Perturbations Ra- 
dioelectriques). Das Gerat erzeugt und nutzt Hoch- 
frequenzenergie und strahit sie unter Umstanden 
auch ab. Es kbnnte daher bei nicht bestimmungs- 
gemaRer Verwendung Funkubertragungen storen.

, The monitor may not be used in the 
I \  presence of flammable anesthetics

mixture with air, oxygen or nitrous oxide.
For mission critical applications, we 
strongly recommend that a replacement 
unit be immediately available.

Recycling
The lamps in this equipment could contain 
a very small amount of Mercury.
Follow local governing ordinances and 
recycling plans regarding the recycling or 
disposal of this equipment, or contact the 
Electronic Industries Alliance (www.eiae.org).

Declaration of conformity
FCC and Council Directives of European
Standards
This device compiles with Part 15 of FCC rules and 
93/42/EEC of the Council Directives of European 
Standards. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that 
may cause undesirable results.
1. Use the attached specified cables with the 
color monitor so as not to interfere with radio 
and television reception. Use of other cable and 
adapters may cause interference with other 
electronic equipment.
2. This equipment has been tested and found to 
comply with the limits pursuant to FCC Part 15 
and CISPR 11 (Comite International Special des 
Perturbations Radiodlectriques). This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications.

.........................................................I ii( t ;i !•

9 e i9 N B /0 e 2 e N B (< 2 )/ 
9в27ЫВ(-2) -  HD монитор

Запрещается использовать монитор 
в присутствии взрывоопасных смесей 
наркозных газов с воздухом, кислоро 
дом или медицинской закисью азота.
На случай возникновения сбоев в 
работе оборудования рекомендуется 
держать наготове запасной прибор.

Утилизация
Лампы данного прибора могут содер­
жать небольшое количество ртути. 
Переработка или утилизация данного 

■ ■ ■  прибора должна осуществляться в
соответствии с действующим законода­
тельством. Также Вы можете обратиться 
в Союз электротехнической и электрон­
ной промышленности Германии 
(www.eiae.org).

Декларация о соответствии
Стандарты FCC и стандарты 
Совета Европы
Данный прибор соответствует условиям стан­
дартов FCC Части 15 и директиве Совета Евро­
пы 93/42/ЕЭС. Для этого должны выполняться 
два нижеследующих условия: (1) Данный прибор 
не должен создавать помехи для работы других 
приборов и (2) должен обладать устойчивостью 
к воздействию внешних электрбмагнитных 
помех. Сюда относятся также помехи, которые 
могут привести к нежелательным последствиям.
1. Используйте прилагаемые специальные кабе­
ли для цветного монитора, чтобы избежать по­
мех, возникающих в процессе телевизионного 
или радиовещания. При использовании других 
кабелей и адаптеров могут возникнуть помехи 
от других электронных приборов.
2. Данный прибор прошел испытания, под­
твердившие его соответствие ограничениям, 
относящимся к Части 15 правил FCC и CISPR 11 
(Comite International Special des Perturbations 
Radioelectriques). Прибор генерирует и использу­
ет энергию высокой частоты и, при определен­
ных обстоятельствах, излучает ее. В результате 
ненадлежащего использования прибор может 
создавать помехи радиоприему.



“ afc,

S TO Itl
KARL STORZ—ENDOSKDPE

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -> HD монитор

lEC
Dieses Gerat wurde gepruft und entspricht 
den Grenzwerten fur Medizinprodukte gemaR 
EN 60601-1-2 :2007. Diese Grenzwerte sollen 
angemessen vor schadlichen Einflussen bei einem 
medizinischen Einsatz schOtzen. Das Gerat erzeugt 
und nutzt Hochfrequenzenergie und strahit sie unter 
Umstanden auch ab. Es kbnnte daher bei nicht 
bestimmungsgemaRer Aufstellung und Verwendung 
andere Gerate in der Umgebung stdren.

Richtlinien der FCC, des Rates zu 
europaischen Normen und lEC
Es ist nicht ausgeschlossen, dass bei einer 
bestimmten Aufstellung eine Stcrung vorkommt. 
Wenn das Gerat den Radio- Oder Fernsehempfang 
stbrt (zu uberprufen durch Aus- und Wiederein- 
schalten des Gerats), sollte man versuchen, die 
Stbrung durch folgende MaBnahmen zu beseitigen:
•  d i e  E m p f a n g s a n t e n n e  u m d r e h e n  O d e r  u m s t e l l e n .

• den Abstand zwischen Gerat und Empfanger 
vergroRern.

• das Gerat an eine andere Steckdose 
anschlieRen als der Empfanger.

• Hilfe erhalten Sie bei Ihrem Handler Oder einem 
ertahrenen Radio-/TV-Techniker.

An diesen Monitor angeschlossenes Zubehor muss 
nach den entsprechenden lEC-Normen zugelassen 
sein (z.B. lEC 60950-1 fur Datenverarbeitungs- 
gerate und EN 60601-1 Ed.3 2007 fiir medizini- 
sche Gerate). Jeder, der weitere Gerate an einen 
Signalein- Oder -ausgang anschlieBt, konfiguriert ein 
medizinisches System und ist daher dafur verant- 
wortlich, dass das System die Anforderungen der 
EN 60601 -1 Ed. 3 MOPP erfullt. Jeder, der fCir die 
Montage des Monitors an ein System verantwortlich 
ist, muss sichersteilen, dass die fur diesen Monitor 
verwendeten Montagevorrichtungen der EN 60601 -1 
entsprechen. Im Zweiteisfall wenden Sie sich bitte an 
Ihre medizintechnische Abteilung Oder Ihren zustan- 
digen Kundendienst,

lEC
This device has been tested and found to comply 
with the limits for medical devices pursuant to 
EN 60601 -1 -2 :2007. These limits are designed 
to provide reasonable protection against harmful 
interference in a typical medical installation. This 
device generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to other devices in the vicinity.

FCC, Council Directives of European 
Standards and lEC
There is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one 
or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment 

and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the receiver is 
connected.

• Consult your dealer or an experienced radioTTV
technician for help. *

О
Accessory equipment connected to this monitor 
must be certified according to the respective lEC 
standards (i.e., lEC 60950-1 for data processing 
equipment and EN 60601-1 Ed. 3 2007 for medical 
equipment). Any person who connects additional 
equipment to the signal input part or signal output 
part configures a medical system, and is therefore 
responsible for ensuring that the system complies 
with the requirements according to EN 60601-1 
Ed. 3 MOPR Any person who is responsible for 
mounting the monitor to a system must ensure that 
the mounting equipment used with this monitor 
complies to the standard EN 60601 -1. If in doubt, 
consult the medical technical services department 
or your local representative.

МЭК
Данный прибор прошел испытания, подтвердив­
шие его соответствие ограничениям, предусмо­
тренным стандартом EN 60601-1-2 :2007 для 
медицинских электрических изделий. Данные 
ограничения предусмотрены для защиты от 
вредных воздействий при работе с медицинской 
аппаратурой. Прибор генерирует и использует 
энергию высокой частоты и, при определенных 
обстоятельствах, излучает ее. В результате не­
правильного выбора места установки и приме­
нения прибор может создавать помехи работе 
других расположенных поблизости устройств.

Стандарты FCC, Совета Европы и МЭК
Соблюдение вышеупомянутых требований не 
является гарантией отсутствия помех. Если при­
бор влияет на прием радио- и телевизионного 
сигнала, что можно проверить путем включения и 
выключения прибора, рекомендуется следующее:
• повернуть или переместить приемную 

антенну;
• увеличить расстояние между прибором и 

антенной;
• подключить прибор и приемник к разным 

розеткам;
• обратиться к дилеру или квалифицированному 

радио-/телемастеру.

Принадлежности, подключаемые к этому мо­
нитору, должны иметь допуск в соответствии 
с нормами МЭК (например, МЭК 60950-1 для 
устройств обработки данных и EN 60601 -1 ред,
3 2007 для медицинского электрооборудования). 
Лицо, подсоединяющее дополнительные приборы 
к сигнальному входу или выходу, осуществляет 
конфигурацию медицинской системы и поэтому 
является ответственным за то, чтобы система 
отвечала требованиям EN 60601 -1 ред. 3 МОРР. 
Лицо, отвечающее за монтаж монитора, должно 
убедиться, что используемые для данного мони­
тора монтажные приспособления соответствуют 
стандарту EN 60601 -1. В случае сомнений обрати­
тесь в отдел обслуживания медицинской техники 
или в отдел обслуживания клиентов.



или в отдел обслуживания клиентов.
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9619 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619Н В /962вН В (>2)/ 
9627NB(-2) -  HD монитор

т а

19“ HD Monitor9619NB/19" HD Monitor 9619NB/HD монитор 19" 9619NB

26“ HD Monitor 9626NB(-2)/26" HD Monitor 9626NB(-2)/HD монитор 26" 9626NB(-2) 
27“ HD Monitor 9627 NB(-2)/27“ HD Monitor 9627NB(-2)/HD монитор 27" 9627 NB(-2)
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9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

MaBe
Monitorgehause
• Spezielles Gehause aus Magnesiumlegierung/ 

Glas (9626NB(-2) und 9627NB(-2)) Oder 
Aluminium/Glas (9619NB)

• Keine Lufter

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD монитор

Dimensions
Monitor housing
• Special housing made of magnesium alloy/glass 

(9626NB{-2) and 9627NB(-2)) or 
aluminum/giass (9619NB)

• No fans

Габариты
Корпус монитора
• Специальный корпус из магниевого сплава/ 

стекла (9626NB(-2) и 9627NB(-2)) или алюми- 
ния/стекла (9619NB)

• Без вентиляторов охлаждения

• i * •

1̂

1 ' 1

KARL STORZ HD Monitor 26"
9626 NB (-2) /  KARL STORZ HD монитор 26" 9626 NB (-2)

Г -

KARL STORZ HD Monitor 19"
9619NB /  KARL STORZ HD монитор 19" 9619NB

> 1  mili MpDHff
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9 6 1 9 N B /9 6 2 e N B ('2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

9в 19Н В /9в 2в М В (-2 )/ 
9в27МВ(-2) -  HD Monitor

Aufhangung
Die Monitore sind mit einer VESA 100 Aufhangung 
versehen, die fur die meisten Auslegerarme Oder 
Turmhalterungen geeignet ist. Bitte prdfen Sie, ob 
der vorgesehene Ausleger- Oder Deckenarm, bezie- 
hungsweise der Geratewagen fur das Gewicht des 
Monitors geeignet ist.

Mounting
The monitors are equipped with a VESA 100 
mounting compatible to most boom arms or cart 
mounts. Please check whether the designated 
extension or ceiling arm or the equipment trolley is 
able to take the weight of the monitor.

iOCi

9в 19Ы В /962в Н В (-2 )/ 
9в27НВ(-2) -  HD монитор

Система крепления
Монитор оснаицен креплением VESA 100. 
которое подходит для большинства выносных 
кронштейнов или стоек-кронштейнов. Проверь­
те, рассчитаны ли предусмотренные аппаратные 
тележки, кронштейны с выносным элементом 
или для потолочного монтажа на вес монитора.

Kabeleingang Cable entry point Разъемы для подключения кабелей
Verdeckter Kabeleingang durch VESA 100 Aufhan- Hidden cable entry, through VESA 100 mounting or Разъемы для подключения кабелей спрятаны

под крышку проводки кабелей или при помощи 
системы крепления VESA 100.

gung Oder Unterseite der Kabelabdeckung. the lower side of the cable cover.

11
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9619 NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9619  NB /  96 26  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD монитор

Anschlussfeld
Standardschnittstelle
KARL STORZ HD Monitor 19" 9619 NB

Connection field
standard interface
KARL STORZ HD Monitor 19" 9619 NB

Интерфейс монитора
Стандартный интерфейс
KARL STORZ HD монитор 19“ 9619 NB

1— “— @  Ц — j
@ ( У ) С 5 ) @ С 7 ) ( 8 )  (9) @

KARL STORZ HD Monitor 26“ 9626 NB/ 9627 NB KARL STORZ HD Monitor 26“ 9626 NB/ 9627 NB KARL STORZ HD монитор 26“ 9626 NB/ 9627 NB

& t— i—® ® © © © ® ®
Erweiterte Schnittstelle
KARL STORZ HD Monitor 26" 9626 NB-2/ 
27“ 9627NB-2

Extended interface
KARL STORZ HD Monitor 26" 9626 NB-2/ 
27“ 9627 NB-2

«И © ©
® r -  ©  ®  ®

Befestigung des Monitors am 
StandfuB
Befestigen Sie den Monitor mit den vier beige- 
fCigten Torxschrauben und dem spezieilen Bit am 
StandfuB.
Der StandfuB lasst sich drehen (±60°) und neigen (±25°). 
H inw eis: Der Monitorstander ist ein optional 
erhaltliches Zubehdrteil -  Bestellnummer 9626SF.

A  Vorsicht: Kippgefahr! Der sichere Stand 
/ 1 \  des Monitors muss sichergestellt sein.

'  *  '  Stellen Sie sicher, dass der StandfuB
m i t  d e m  M o n i t o r  e n t s p r e c h e n d  m i t  d e m  
G e r a t e w a g e n ,  D e c k e n a r m  O d e r  d e r  

H a n g e a m p e l  v e r s c h r a u b t  w i r d .

Ж C aution: Risk of tipping! Ensure that the 
monitor is stable. Ensure that the stand 
with the monitor is screwed correctly to 
the equipment trolley, ceiling arm or the 
suspended supply unit.

Расширенный интерфейс
KARL STORZ HD монитор 26“ 9626NB-2/ 27" 
9627 NB-2

Monitor Mounting to Stand
Attach the stand to the monitor using four supplied 
torx screws and speciai bit.
The stand supports rotation (±60°) and tilt (±25°) 
adjustment.

N ote: The monitor stand is an optional accessory. 
Order no. 9626SF

Крепление монитора на подставке
Закрепите монитор на подставке четырьмя при­
лагаемыми винтами с головкой Тогх при помощи 
специальной биты отвертки.
Подставка может поворачиваться (±60°) и на­
клоняться (±25°).
Указание: Подставка монитора поставляется в 
качестве опции -  номер для заказа 9626SF.

А  Осторожно: Опасность опрокидывания! 
/ 1 \  Следует обеспечить устойчивость поло- 
'  * '  жения монитора. Убедитесь, что подстав­

ка с монитором привинчена надлежащим 
образом к аппаратной тележке, потолоч­
ному кронштейну или подвесной потолоч­
ной системе электро- и газоснабжения.



НОИ системе электро- и газоснабжения.

S10RZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9619  NB /  9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD монитор

E in -  u n d  A u s g a n g e

9619NB
9626NB
9627NB

9626NB-2
9627NB-2

Eingangs-/Ausgangs-Typ Anschluss-Тур

© RS232 D-Sub 9-polig

Netz SL143

DVI-Ausgang DVI-I

© 5V-DC-Ausgang 0  1,3nnm/4,5mm

S-Video-Eingang Mini-DIN 4-polig

S-Video-Ausgang Mini-DIN 4-polig

Composite-Eingang BNC

Composite-Ausgang BNC

® RGB {VGA, SoG, YPbPr)-Eingang HD-15

DVI-Eingang DVI-I

3G-SDI-Eingang 'optional' BNC (75 Ohm)

3G-SDl-Ausgang 'optional' BNC (75 Ohm)

Входы и выходы
9619NB
9626NB
9627NB

9626NB-2
9627NB-2

Тип входа/выхода Тип разъема

© RS232 9-конт. D-Sub

@ Сеть SL143

@ Выход DVI DVI-I

© Выход 5 В пост, тока 0  1,3 mm/4,5 m m

® Видеовход S-Video 4-KOHT. Mini-DIN

® Видеовыход S-Video 4-KOHT. Mini-DIN

© ® Композитный вход BNC

® Композитный выход BNC

® Вход RGB (VGA, SoG, YPbPr) HD-15

® Вход DVI DVI-I

Bxofl3G-SDI 'опциональный' BNC (75 Om)

® Выход 3G-SDI 'опциональный' BNC (75 Om)

Inputs and Outputs
9619N в 
9626NB 
9627NB

9626NB-2
9627NB-2

Input/Output Connector Type

© RS232 D-Sub 9-pole

@ Power SL143

@ DVI output DVI-I

© 5V-DC output 0  1.3mm/4.5mm

® ® S-Video input Mini-DIN 4-pole

® S-Video output Mini-DIN 4-pole

© ® Composite input BNC

® Composite output BNC

® RGB (VGA, SoG, YPbPr) input HD-15

® DVI input DVI-I

® 3G-SDI input 'optional' BNC (75 ohms)

® 3G-SDI output 'optional' BNC (75 ohms)

13
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KARL STORZ— ENDOSKOPE

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD монитор

Schnellstart Quick Start Быстрый запуск

Einschalten des Gerats
Entternen Sie die Kabelabdeckung an der Ruck- 
seite des Monitors und schlieBen Sie den Monitor 
mittels Netzkabel an die Stromversorgung an. 
Stecken Sie den Netzstecker ein. SchlieBen Sie 
die Videoquelle an den Monitor von KARL STORZ 
an. Schalten Sie das Peripheriegerat und anschlie- 
Bend den Bildschirm ein. Es wird das Logo von 
KARL STORZ und anschlieBend das aktive Video­
signal angezeigt-

Switching on the Device
Remove the cable cover at the back of the monitor 
and connect the power supply to the display using 
the mains cable. Insert the power plug. Connect the 
video source to the KARL STORZ monitor. Switch 
on the peripheral device and then the display. The 
KARL STORZ logo Is displayed, followed by the 
active video signal.

Включение прибора
Снимите крышку проводки кабелей на зад­
ней панели монитора и подключите монитор 
к электросети посредством кабеля питания. 
Вставьте штекер кабеля питания в розетку. Под­
ключите к монитору фирмы KARL STORZ видео­
источник. Включите периферийное устройство, 
а затем монитор. На экране появится логотип 
KARL STORZ, а затем активный видеосигнал.

Die Eiektronik von KARL STORZ untersucht nach 
dem „Stand der Technik" bei der Initialisierung das 
Eingangssignal und zeigt das Videobild automatised 
im richtigen Format an. Auf diese Weise mussen fur 
die meisten Videoquelien keine Einstellungen vorge- 
nommen werden. Die Feineinstellung des Bilds wird 
unter „Bedienung der OSM-Funktion“ auf Seite 17 
beschrieben.

ON/OFF-Funktion
Ein Ausschalten des Monitors kann Ober das OSD 
(siehe Seite 17) Oder durch dass kontinuierliche 
Beruhren -  mehr als 5 Sekunden -  der Regelrad- 
mitte erfolgen.
Um den Monitor aus diesem Zustand einzuschal- 
ten, muss die Mitte des Regelrades fur mehr als 
2 Sekunden beruhrt werden. Nun stehen Ihnen alle 
gewohnten Funktionen zur Verfugung.
Die Leistungsaufnahme im ausgeschaltetem 
Zustand betragt maximal:
Monitor 0,2W und Netzteii 0,5W.

The electronics, designed by KARL STORZ, 
incorporate 'state of the art' technoiogy which, 
at initialization, examines the incoming signal 
and automatically displays the video image in its 
proper format. This eliminates the need to make 
adjustments to most video sources. To fine tune 
the image, please refer to how to use the OSM on 
page 17.

ON/OFF-Function
The monitor can be turned off via the OSD (see 
page 17) or by holding down the middle of the 
control wheel for more than 5 seconds.
To power up the monitor again from this state, the 
middle of the control wheel must be held down for 
more than 2 seconds. All of the usual fflnetions can 
now be used again.
The maximum power consumption when switched 
off is:
monitor 0.2 W and power supply 0.5 W.

При инициализации электроника прибора 
KARL STORZ проверит входной сигнал в со­
ответствии с техническими стандартами и 
автоматически настроит отображение видео в 
правильный формат. Таким образом, для боль­
шинства видеоисточников не нужно выполнять 
настройку. Более точная настройка изображе­
ния описана в разделе об управлении функцией 
OSM на странице 17.

Функция ВКЛ./ВЫКЛ.
Монитор можно выключить посредством экран­
ного меню (OSD) (см. стр. 17) или посредством 
непрерывного касания (более 5 секунд) середи­
ны колесика регулировки.
Для включения монитора из этого состояния не­
обходимо коснуться середины колесика регули­
ровки более чем на 2 секунды. Теперь доступны 
все привычные функции.
Потребляемая мощность в выключенном со­
стоянии составляет макс.: 
монитор 0,2 Вт и блок питания 0,5 Вт,
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s ic n a
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 e i9 N B /9 e 2 6 N B (> 2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619Н В /962вН В (>2)/ 
9в27НВ(-2) -  HD Monitor

9в 19Н В /9 6 2 в Н В (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD монитор

Standardzeiten RGB, DVI
VGA, SVGA, XGA, WXGA, SXGA, SXGA+, UXGA, 
WUXGA werden nahezu ohne Zeitverzogerung 
erkannt. Je nach erkanntem Bild mussen eventuell 
GroBe und Position (Frequenz und Phase nur bei 
RGB) einmalig eingestellt werden.

Ausgangggamma
Es werden versahiedene Gammaeinstellungen 
durch die Monitors unterstutzt und selbst erkannt. 
Eine manuelle Gammaeinstellung bzw. -umstellung 
ist nicht moglich.

Monitor-Klassifizierung
Toleranzen gemaB EBU Tech 3320, Monitor Grad 3

Bildformat
StandardmaBig wird das Bildformat des Eingangs- 
signals beibehalten. Alle doppelten Eingangsmodi 
behalten das Bildformat der einzelnen Quelle bei.

Benutzeroberflache
Die einzelnen Einstellungen des Gerats kbnnen 
uber eine Steuerung mit visueller Kontrolle uber eine 
Bildschirmanzeige (OSD) vorgenommen werden. 
Folgende Funktionen sind in zweckmaBigen Menus 
zusammengefasst und lassen sich uber die Benut­
zeroberflache einstellen:
• Eingangsauswahl / / Automatische 

Eingangssuche
• Helligkeit, Kontrast, Sattigung, Farbton, 

Bildscharfe, Rauschunterdruckung.
• H-Spiegelung, V-Spiegelung, H&V-Spiegelung, 

90° Rotation, 270° Rotation
• Auto Setup (Kompleft, Phase, Geometrie)
• Skalierung fur Hauptkanal (systemeigen, beste 

Anpassung, an Flohe angepasst, an Breite 
angepasst)

• UnderscarVOverscan zur Erweiterung des 
Hauptbilds stufenlos von -50 % bis 150 %

■ r " j '4. -
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standard Timings RGB, DVI
VGA, SVGA, XGA, WXGA, SXGA, SXGA+, UXGA, 
WUXGA will be detected with nearly any timing. 
Depending on the image present at detection it may 
be necessary to adjust size, position, (frequency 
and phase only RGB) once.

Output Gamma
Various gamma settings are supported and 
detected by the monitors.
Gamma cannot be set or adjusted manually.

Monitor classification
Tolerances according to EBU Tech 3320 Grade 3 
Monitor

Aspect Ratio
The aspect ratio of the input signal is retained as 
standard. All dual input modes retain the aspect 
ratio of the respective source.

User Interface
The individual settings can be made using a control 
with visual feedback via an on-screen display 
(OSD).
The following functions are comprised in the 
relevant menus and can be set via the user 
interface:
• Input Selection / / Automatic Input Search
• Brightness, Contrast. Saturation, Hue, 

Sharpness. Noise reduction level
• H-Mirror, V-Mirror, H&V-Mirror, 90° Rotation, 

270° Rotation
• Auto Setup (Full, Phase, Geometry)
• Scaling for main channel (Native, Best Fit,

Fit Height, Fit Width)
• Underscan/Overscan to expand main image 

continuously from -50% to 150%

Стандартные интервалы RGB, DVI
VGA, SVGA, XGA, WXGA, SXGA, SXGA+, UXGA, 
WUXGA распознаются почти без временной 
задержки. В зависимости от распознанного 
изображения может потребоваться единожды 
настроить размер и позицию (частота и фаза 
только для RGB).

Исходная гамма
Мониторы поддерживают и распознают раз­
личные настройки гаммы. Ручные настройки 
гаммы или ручные изменения настройки гаммы 
невозможны.

Классификация монитора
Допустимые отклонения согласно EBU Tech 
3320, монитор 3 класса

Формат изображения
По умолчанию используется формат изобра­
жения входного сигнала. Все двойные входы 
сохраняют формат изображения отдельного 
источника.

Пользовательский интерфейс
Регулировка отдельных параметров прибора с 
визуальным контролем результата может осу­
ществляться из экранного меню (OSD). 
Следующие функции сгруппиррваны по целям 
в меню и могут настраиваться через пользова­
тельский интерфейс:
• выбор входного сигнала / /  автоматический 

поиск входного сигнала;
• яркость, контраст, насыщенность, цветовой 

тон, резкость, подавление шумов:
• отражение по горизонтали (FI), отражение по 

вертикали (V), отражение по горизонтали и вер­
тикали (H&V), поворот на 90°, поворот на 270°;

• автоматическая настройка (полная «Full», 
фаза «Phase», геометрия «Geometry»);

• масштабирование изображения для основ­
ного канала (исходное «Native», оптимальное 
«Best Fit», по высоте «Fit Height», по ширине 
«Fit Width»);

• Underscan/Overscan для плавного масшта­
бирования основного изображения от -50% 
до 150%;

15



S10RZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

Bildverhaltnis stellt sich automatisch ein
PiP (Bild im Bild -  feste PiP-Anordnung fur alle
vier Ecken, drei PiP-GroRen, horizontal und
vertikal geteilter Bildschirm)
Energlespareinstellung
OSD-Sprachoptionen
OSD-Abschaltung
Sperrung der Bedienoberflache durch 
Fernbefehl
Info (Seriennummer, Betriebszeit, Betriebszeit 
Hintergrundbeleuchtung, SW-RevIslon, HW-Re- 
vision, Signalerkennungsstatus und Format bei 
verschledenen Eingaben)
OSD Sperrung (siehe Seite 20)

The aspect ratio is set automatically 
PIP (fixed PiP arrangements all four corners, 
three PiP sizes, horizontal and vertical split 
screen)
Power Safe configuration 
OSD Language Options 
OSD time out
Control interface lock down mode -  by remote 
command
Info (Serial Number, Run Time, Backlight 
Run Time, SW Revision, HW Revision, Signal 
detection status and format at various inputs) 
Locking the OSD (see page 20)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD монитор

соотношение сторон изображения устанавли­
вается автоматически;
PiP (картинка в картинке -  в любом из четырех 
углов монитора может бьп'ь отображен вспо­
могательный экран, три размера PiP, горизон­
тально и вертикально разделенный экран); 
настройка экономии энергии; 
выбор языковой поддержки OSD; 
функция отключения OSD; 
дистанционное блокирование пользователь­
ского интерфейса;
информация (серийный номер, продолжи­
тельность эксплуатации, фоновая подсветка, 
ревизия SW (программное обеспечение), ре­
визия FIW (аппаратного обеспечения), статус 
распознавания сигнала и форматы ввода); 
блокировка OSD (см. стр. 20).

Die meisten Einstellungen beziehen sich speziell 
auf die gewahite Quelle (Einstellungen fOr Farbe, 
Skalierung, Flelligkeit, usw.).

Most of these settings are specific to the particular 
input selected, i.e. input specific color, scaling, 
brightness, etc. settings.

Большинство настроек относится только к 
определенным выбранным источникам (на­
стройки цвета, изменения масштаба, яркости,
и Т.Д.).

Schnittstellensteuerung
Die Schnittstellensteuerung fur alle Funktionen 
der Benutzeroberflache befindet sich rechts unten 
am Monitor und funktioniert wie ein Regelrad. Der 
auRere runde Kreis ist in das Glas eingraviert und 
geatzt. Eine zirkulare Bewegung Oder eine direkte 
Beruhrung in diesem Bereich ermdglicht eine 
Menuauswahl.

Durch BerOhren der Schalffiache „ОК" des 
Elements erfoigt eine Auswahl. Auf diese Weise 
lasst sich eine Menuoption auswahlen Oder in der 
Menuhierarchie nach oben Oder unten blattern.
Bei inaktiver Steuerung leuchtet die LED nicht. 
Wenn die Steuerung aktiviert wird, leuchtet die LED 
dauerhaft (siehe OSD entsperren, Seite 20).

Control Interface
The control interface (located at the lower right 
corner on the monitor) for all user interface 
functions, works similar to an control wheel. The 
round out circle is engraved into the gjass and 
etched over. A sliding circular action of even a 
direct touch in this area serves as the menu decide 
function.

Touching the "ok"-button of the element 
corresponds to a select action. It serves to select 
menu items and to drill down or move up in the 
menu hierarchy.
The LED does not light up if the control is 
inactive. When the control is activated the LED is 
permanently illuminated (see Unlocking the OSD, 
page 20).

Интерфейс управления
Интерфейс управления всеми функциями поль­
зовательского интерфейса находится в правом 
нижнем углу монитора и выполнен в виде 
колесика регулировки. Внешний круг регулятора 
имеет сенсорное матированное остекление. 
Круговым движением пальца или путем прямого 
прикосновения к этой области осугцествляется 
выбор меню.
Кнопка "ОК” служит для выбора пунктов меню. 
Таким образом можно выбрать опцию меню или 
совершать переход по структуре меню вверх и 
вниз.
Светодиод не горит, если регулятор неактивен. 
Светодиод горит постоянно, если регулятор 
активен (см. Разблокировка OSD, стр. 20).
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SIORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619Н В /9 в 2 в Н В (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD Monitor

OSM (On-Screen-Manager)
Die tolgenden Bilder beschreiben grob die 
Bedienung der OSM-Funktion.
Bei einer Beruhrung in der Mitte des „Regelrads" 
offnet sich das Hauptmenu.
H inw eis: D r O c k e n  d e s  „ R e g e l r a d s "  f u r  7 2  S e k u n -  

d e n  f u h r t  z u  e i n e m  R e s e t  d e s  M o n i t o r s .

H inw eis: E s . 4 s t  n i c h t  g e s t a t t e t ,  d a s  „ R e g e l r a d "  

d e s  M o n i t o r s  w a h r e n d  d e s  B o o t - u p - P r o z e s s e s  z u  

b e r u h r e n .

Sie konnen zur gewunschten Funktion (z. B. Bild) 
fahren Oder diese direkt antippen.

You could slide to or even direct touch the function 
(i.e. Picture) you want.

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD монитор

OSM (On-Screen-Manager)
The following images roughly describe “how to use 
the OSM" implementation.
Touching the center of the "control wheel" will open 
up the main menu
N ote: P r e s s i n g  t h e  c o n t r o l  w h e e l  f o r  1 2  s e c o n d s  

w i l l  r e s e t  t h e  m o n i t o r .

N o te: I t  i s  n o t  a l l o w e d  t o  t o u c h  t h e  c o n t r o l  w h e e l  o f  

t h e  m o n i t o r  d u r i n g  t h e  b o o t - u p  p r o c e s s .

OSM (On-Screen-Manager)
Управление функцией OSM кратко представле­
но на нижеследующих изображениях .
При нажатии в середину “ КОлесика ре гул иров­
ки» откроется  главное меню.

У казание: Д л и т е л ь н о е  н а ж а т и е  « к о л е с и к а  

р е г у л и р о в к и ^  в  т е ч е н и е  1 2  с е к у н д  в о з в р а щ а е т  
м о н и т о р  в  и с х о д н о е  с о с т о я н и е .

У казани е: З а п р е щ а е т с я  п р и к а с а т ь с я  к  « к о л е ­

с и к у  р е г у л и р о в к и - -  м о н и т о р а  в о  в р е м я  п р о ц е с с а  

з а г р у з к и .

Переход к желаемой функции (напр., Picture) мо­
жет осуществляться посредством скольжения 
пальца или прямым касанием.
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SIOKZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD монитор

AnschlieRend mussen Sie erneut auf die mittlere 
Schaltflache (OK) tippen und diese wieder loslas- 
sen.

Jetzt befinden Sie sich in der Menuhierarchie auf 
der nachst niedrigeren Stufe.

Sie kdnnen wieder zur gewunschten Funktion 
(z. B. Position) fahren Oder diese direkt antippen.

After this you have to touch and release the center 
(‘'ok”-button) again.

Затем Вы должны снова нажать (без удержива­
ния) на середину регулятора (ОК).

Now you are one step down in menu hierachy.

Again you could slide to, or direct touch the 
function ( i.e. Position ) you want to select.

Таким образом Вы перейдете на один уровень 
меню ниже.

Вы можете опять перейти к желаемой функции 
(напр., Position) посредством скольжения пальца 
или прямым касанием.
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ST0KZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

9619М В /9в2вЫ В (-2)/ 
9e27NB(-2) -  HD Monitor

9в19Ы В/9в2вНВ(>2)/ 
9в27МВ(-2) ~ HD Monitor

9 6 19 Н В /9 в 2 в Н В (-2 )/ 
9627N D(-2) -  HD монитор

AnschlieBend mOssen Sie erneut auf die mittlere 
Schaltflache (OK) tippen und diese wieder loslas- 
sen.

After this you have to touch and release the center 
(“ok"-button) again

Затем Вы должны снопа нажать (Ьо.ч удоржипл 
ния) на середину регулятора (ОК).

Jetzt befinden Sie sich in der MenOebene 
„Position".

Now you are down in menu hierachy to the menu 
“Position".

Теперь Вы находитесь на уровне меню 
“Position».

Zum Andern der Bildposition mussen Sie nur mehr- 
mals auf die gewunschte Bildrichtung (z. B. rechts) 
tippen Oder den Finger so lange in dem Bereich 
lassen, bis die gewunschte Position erreicht ist.

To change the Picture Position you only have to 
touch several times to move the Picture into the 
desired direction ( i.e. right) or leave your Finger at 
the desired area to start a repeat funktion until you 
remove your Finger.

Для изменения позиции изображения необхо­
димо несколько раз нажать на соответствую­
щий участок колесика (напр., вправо «Right») 
или удерживать на нем палец до тех пор, пока 
не будет достигнута необходимая позиция 
изображения.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD монитор

Bildschirmanzeige (OSD) entsperren
Das OSD wird automatised nach 120 Sekunden 
gesperrt urn versehentliche Verstellungen der 
Einstellungen wahrend z. B. des Reinigens zu ver- 
meiden. Die Werkseinstellung von 120 Sekunden 
kdnnen Sie nach Ihren Bedurfnissen auf eine Zeit 
z\wischen 30 Sekunden und 600 Sekunden einstel- 
len {»MainMenu»Setup -  Menu Lock»).

Unlocking the on-screen display (OSD)
The OSD is automatically locked after 120 seconds 
in order to prevent the settings being accidentally 
changed during cleaning, for example. The default 
setting of 120 seconds can be set to a time 
between 30 and 600 seconds depending on your 
requirements ('MainMenu»Setup -  Menu Lock').

Разблокировка экранного меню (OSD)
OSD блокируется автоматически через 120 се­
кунд с целью избежания непреднамеренного из­
менения настроек, напр. во время очистки. За­
водскую установку, равную 120 секундам, можно 
изменить в зависимости от Ваших потребностей, 
задав любое значение в пределах от 30 или 600 
секунд (»MainMenu»Setup -  Menu Lock*).

Urn das OSD zu entsperren gehen Sie wie foigt vor:
1. Beruhren Sie den Taster in der Mitte der 

Bildschirmanzeige.
2. Fijhren Sie am Regelrad eine halbe Drehung im 

Uhrzeigersinn bis in die Mitte unten aus.
3. Ftihren Sie am Regelrad eine halbe Drehung 

gegen den Uhrzeigersinn bis in die Mitte unten 
aus.

4. Wiederholen Sie Schritt 2.
Danach entsperrt sich das OSD automatised.

Proceed as follows to unlock the OSD:
1. Touch the button in the middle of the on-screen 

display.
2. Move your finger clockwise on the control wheel 

through half a circle to the bottom of the wheel.
3. Move your finger counterclockwise on the 

control wheel through half a circle to the bottom 
of the wheel.

4. Repeat step 2.
The OSD is then unlocked automatically.

Чтобы разблокировать OSD, действуйте следу­
ющим образом:
1. Коснитесь кнопки в середине экранного 

меню.
2. Поверните колесико регулировки на пол- 

оборота по часовой стрелке до середины 
внизу.

3. Поверните колесико регулировки на пол- 
оборота против часовой стрелки до середины 
внизу.

4. Повторите шаг 2.
После этого OSD разблокируется автоматически.



ST0RZ
KARL STORZ-INDOSKOPE

9eiQ N B/902eN D (-9)/ 
Qe27NB(-2) -  HD Monitor

Ubersicht iiber die Menustruktur
Hauptmenii

0в Ю Н В /0в 2в Н В (-2 )/ 
9в27МВ(-2) -  HD Monitor

Overview-Menu-Structure
Main Menu

9в 19Н В /9в 2в Н В (-2 )/ 
9027 ND(«2) ~ HD монитор

Обзор структуры меню
Гяапное меню l■MuinMenu>•

21



STORZ 9619 NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD монитор

«
KARL STORZ-ENDOSMDPE

Menu „Setup" Menu “Setup” Меню настроек «Setup»
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9619N e/96d eN B (.2 )/ 
9027NB(*2) -  HD Monitor

9в19НВ/9«2вН»(>2)/ 
9в27НВ(-2)« HD Monitor

Menu ,,Bild“ Menu "Picture"

9е1еН В /9в2вН В Ь 2)/ 
9в27НВ(-2) > HD монитор

Моню нпстрпики И.'1ППрПЖ<111ИЯ >i|Mctlltn»
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627 NB(*2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD монитор

Menu „Eingabe-Auswahl" Menu “Input-Select” Меню для выбора входного сигнала 
«InputSelect»



STOTZ
k« I i i k )I«*-*ndoskop£

o e i 0 N B / o o a e N B ( - a ) /  
9 e a 7 N B ( - a )  -  HD Monitor

Menu ,,Farbe“

0 6 i 9 N B / o e a 6 N B ( - a ) /
9 в 2 7 Н В ( - а )  > HD Monitor

Menu “Color”

9 в 1 9 н в / 9 в а в м в ( « а ) /
9027  NB(>2) -  HD монитор

Меню настройки цвета «Color»
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STORZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD монитор

Horizontale und vertikale 
Spiegelung
Die Quelle kann sowohl horizontal als auch vertikal 
gespiegelt bzw. 180“ gedreht (= horizontal und 
gleichzeitig vertikal gespiegelt) dargestellt werden.

Folgende Drehungen und Spiegelungen lessen sich 
uber die Benutzeroberflache auswahlen:
• Mirror: horizontal spiegein
• Flip: vertikal spiegein
• 180° drehen: horizontal und vertikal spiegein

H inw eis: D i e  •‘ M i r r o r -  u n d  F l i p f u n k t i o n »  i s t  n u r  
v e r f O g b a r ,  w e n n  P iP ,  P b P  u n d  P o P  d e a k t i v i e r t  s i n d  

( s i e h e  M e n u  S .  2 4 ) .

Horizontal and vertical 
mirroring
The source can be mirrored horizontally as well 
as vertically and/or rotated 180“ (= mirrored 
horizontally and vertically at the same time).

The following rotation and mirror modes can be 
selected via the user interface:
• Mirror: mirror horizontally
• Flip: mirror vertically
• Rotate 180“: mirror horizontally and vertically

Горизонтальное и 
вертикальное отражение
Источник может отображаться как горизонталь­
но, так и вертикально отраженным или поверну­
тым на 180° {= горизонтальное и одновременно 
вертикальное отражение).
Пользовательский интерфейс позволяет произ­
водить выбор угла поворота и отражения, как 
изображено на расположенных ниже примерах:
• Mirror: горизонтальное отражение
• Flip: вертикальное отражение
• Поворот на 180°: горизонтальное и верти­

кальное отражение

J
N ote: T h e  ‘M i r r o r  a n d  F l i p  f u n c t i o n '  i s  o n l y  a v a i l a b l e  

w h e n  P iP ,  P b P  a n d  P o P  a r e  d e a c t i v a t e d  ( s e e  M e n u ,  

p .  2 4 ) .

У казани е: Ф у н к ц и я  - F l i p / M i r r o r -  д о с т у п н а  т о л ь к о  

п р и  у с л о в и и ,  Н Т О  P iP ,  P b P  и  Р о Р  д е а к т и в и р о в а н ы  

( с м .  м е н ю  н а  с т р .  2 3 ) .

i.WMWiWIi



STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

9в19Н В /9в2вМ В (>2)/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor

0 e i 9 N B / * « » a e N B ( . 2 ) /  
9627 NB('d) HD монитор

Doppelanzeige
Bei der Doppelanzeige werden gleichzeitig zwei 
eingehende Quellen in verschiedenen Konfigura- 
tionen angezeigt. GroBe und Position der beiden 
Eingangsquellen sind uber die Benutzeroberflache 
konfigurierbar. Ober RS232 sind auch die Funktio- 
nen zur Umschaltung zwischen Primar- und Se- 
kundarquelle wahibar. Die folgende Tabelle zeigt die 
verschiedenen Eingangsmodi und ihren jeweiligen 
Status als Primar- Oder Sekundarquelle.

Dual Display Modes
Dual Display refers to the simultaneous display of 
two input sources in various configurations. The 
size and position of the two input sources can be 
configured via the user interface. The functions for 
switching between primary and secondary sources 
can also be selected via RS232. The following 
table illustrates the various input modes and their 
respective status as a primary or secondary source.

Функция двойного отображения
Функция двойного отображения позволяет выво­
дить изображение одновременно с двух источников 
в различных конфигурациях. Размер и позиция 
изображений с обоих источников настраиваются 
посредством пользовательского интерфейса. 
Посредством RS232 регулируются также функции 
переключения между первичным и вторичным ис­
точником. В нижеследующей таблице представлены 
варианты входного сигнала и их статусы в качестве 
первичного или вторичного источника.

U n te r fe n s te r /S U B  W in d o w /В т о р о с т е п е н н о е  о кн о

H a u p tfe n s te r /  
M A IN  W in d o w /  
Главное о кн о

Standardeingang/Standard Input/ 
Стандартный входной разъем

Erweiterter Eingang/Expansion Input/ 
Разъем расширения

S-Video/ 
CVBS

DV1 VGA S-Video/ 
CVBS

DVI VGA SDI

S ta n d a rd -E in g a n g /  
S ta n d a rd  In p u t /  

С тан д ар тн ы й  входной  
р азъ ем

S-Video/CVBS A В В В В В В

DVI В А В В В В В

VGA В В А В В В В

E rw e ite rte r  E in g a n g /  
E xpans ion  In p u t /  

Р азъ е м  р асш и р е н и я

S-Video/CVBS В В В А - -• -

DVI В В В - А ' -

VGA В В В - - А .. -

SDI В В В - - - А

Zwei Quellen

Bei zwei Quellen werden gemaR der oben aufge- 
fuhrten Tabelle gleichzeitig zwei eingehende Quellen

Dual Sources

Dual source refers to the simultaneous display of 
two input sources according to the above table.

Вывод изображения от двух 
источников
При наличии двух источников на экран одновре­
менно выводятся изображения от двух источни-
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSMOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627  NB(-2) -  HD монитор

Fernbedienung
Ober eine RS232-Schnittstelle und Ethernel-Ver- 
bindung 100Mbit/s (RJ-45) kann mittels einer geeig- 
neten Treibersoftware von einem PC Oder einem 
anderen Gerat eine Fernbedienung samtiicher 
Monitorfunktionen erfoigen.

Remote Control
An RS232 interface and Ethernet 10OMbit/s 
connection (RJ-45) allows remote control of all 
functions of the monitor through a suitable driver 
software from a PC or other device.

Дистанционное управление
Через интерфейс RS232 и подключение к 
сети Ethernet 100 Мбит/с (RJ-45), посредством 
подходящего программного драйвера, можно 
осуидествлять дистанционное управление всеми 
функциями монитора с персонального компью­
тера или другого устройства.

Bootzeit und BegruBungsbildschirm
Die kurze Startzeit (vom Einschalten bis zur Darstel- 
lung einer Quelle ohne Eingangssuche) ermogllcht 
eine schnelle Reaktion.
Wahrend des Hochfahrens wird das KARL STOFtZ 
Logo angezeigt.
Die Signalerkennungs- und Sperrzeiten werden auf 
ein absolutes Minimum beschrankt.

Boot Time & Welcome Screen
The short startup time (from power on to display of 
a source without input search) is optimized for fast 
response.
During the startup time the KARL STORZ logo Is 
displayed.
Signal detect and lock times are kept to the 
absolute minimum.

Время загрузки и экран приветствия
Быстрый запуск монитора (от включения до 
показа изображения с источника без поис­
ка входного сигнала) позволяет пользователю 
сразу приступить к работе.
Во время запуска на экране появится логотип 
KARL STORZ.
Время распознавания сигнаша и блокировки 
сведено к минимуму.

Energiesparmodus
Zwei Zustande -  zuruck zum KARL STORZ Logo, 
Ruhezustand mit leerem Bildschirm

Power Save Mode
Two states -  back to KARL STORZ logo, sleep with 
blank screen.

Режим экономии энергии
Два состояния -  возврат к логотипу
KARL STORZ, «спящий» режим с пустым экраном

BIOS (Update)
Das BIOS lasst sich mIt einem herkommlichen 
Notebook Liber eine Ethernetverbindung 10OMbit/s 
(RJ-45) Oder RS232 vor Ort aktualisieren.

BIOS (Update)
The BIOS can be updated on site using a 
conventional notebook with an Ethernet 10OMbit/s 
connection (RJ-45) or RS232.

BIOS (обновление)
BIOS обновляется посредством обычного ноут­
бука и подключения к сети Ethernet 100 Мбит/с 
(RJ-45) или RS232 на рабочем месте пользова­
теля.

Sprachen
Die Benutzeroberflache umtasst folgende 
Sprachen:
English
Deutsch
Francais
Italiano
Svensk
Espanol
Nederlands
Polnisch
Russisch
Danisch
Japanisch
Chinesisch (Mandarin)
Koreanisch

Languages ^
The following languages are supported in the user 
interface:
English
German
French
Italian
Swedish
Spanish
Dutch
Polish
Russian
Danish
Japanese
Chinese (Mandarin)
Korean

Языки
Выбор языка пользовательского интерфейса:
английский
немецкий
французский
итальянский
шведский
испанский
голландский
польский
русский
датский
японский
китайский (мандарин) 
корейский

tttwnw



SIORZ
KARL STORZ— ENDOSKOPE

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor

9619  NB / 96 26  NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB /  9626  NB(-2) /  
9627  NB(-2) -  HD монитор

R e in ig u n g  u n d  P f ie g e  d e s  
H D  M o n ito r s

Ж W arnung: V o r  б е т  R e i n i g e n  d e n  H D  

M o n i t o r  v o m  N e t z  t r e n n e n .

C le a n in g  a n d  c a r e  o f  th e  
H D  m o n it o r

Ж W arning: A l w a y s  d i s c o n n e c t  t h e  p o w e r  

c o r d  b e f o r e  c l e a n i n g  t h e  H D  m o n i t o r .

• Befeuchten Sie ein Einmaltuch mit einer milden 
Reinigungslosung {bei uberschussiger Flus- 
sigkeit wringen Sie es gut aus). Dann den 
Bildschirm damit leicht abreiben.

• Vermeiden Sie starken Druck auf den LCD-Mo- 
nitor, um einem bleibenden Schaden am Display 
vorzubeugen.

• Setzen Sie den LCD-Monitor nicht direkt Regen, 
Wasser, Feuchtigkeit Oder Sonnenlichl aus.

Wischdesinfektion
Die Konstruktion lasst ausschlieBlich eine mechani- 
sche Wischdesinfektion zu. Die AuBenflachen des 
Medizinproduktes mussen mit einem mit Desinfek- 
tionsmittel befeuchteten Einmaltuch Oder einem 
gebrauchsfertigen getrankten Desinfektionstuch 
wischend gereinigt werden. Alkoholbasierte Mittel 
dijrfen aufgrund proteinfixierender Wirkung und 
Materialunvertraglichkeiten nicht verwendet werden.
Flachen und Gegenstande bis zur volligen Benet- 
zung abwischen. Nach Ablauf der Einwirkzelt ggf. 
mit einem Einmaltuch nachwischen.

Wet a disposable cloth with a mild cleaning 
solution (wring out excess well) before wiping 
the screen.
Avoid applying heavy pressure to the LCD 
monitor to prevent permanent damage to the 
display.
Do not expose the LCD monitor directly to rain, 
water, moisture or sunlight.

Wipe-down disinfection
The design allows only for mechanical wipe-down 
disinfection. The exterior surfaces of the medical 
device must be wiped clean with a disposable 
cloth moistened with disinfectant or a ready to use 
soaked disinfectant cloth. Due to their protein- 
fixating effect and material incompatibility, alcohol- 
based agents must not be used.
Surfaces and objects should be wiped until fully 
coated. Leave for the specified exposure time and 
then wipe with a disposable cloth if necessary.

О ч и с т к а  и у х о д  з а  H D  м о н и т о р о м

Ж П р ед уп р еж д ен и е: П е р е д  о ч и с т к о й  о т ­

к л ю ч и т е  H D  м о н и т о р  о т  э л е к т р о с е т и .

•  Смочите одноразовую салфетку раствором 
мягкого моюидего средства (хорошо отжать 
от лишней жидкости). Без нажима протрите 
экран салфеткой.

• Следует избегать сильного нажима на по­
верхность экрана ЖК-монитора, чтобы не 
повредить его.

• Не подвергайте ЖК-монитор прямому воз­
действию дождя, воды, влаги или солнечных 
лучей.

Дезинфекция путем протирания
Конструкцией допускается исключительно 
механическая дезинфекция путем протирания. 
Внешние поверхности медицинского изделия 
необходимо очиидать, протирая их одноразовой 
салфеткой, увлажненной дезинфицирующим 
средством, или готовой к применению пропи­
танной дезинфицирующей салфеткой. Средства 
на основе спирта запрещается использовать 
вследствие фиксирующего белки действия и 
несовместимости с материалами.
Протрите поверхности и корпус до полного 
увлажнения. Если потребуется,-по истечении 
времени воздействия повторно протрите одно­
разовой салфеткой.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD монитор

Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderlich. RegelmaRige Wartungen konnen aber 
dazu beitragen, eventuelle Storungen frijhzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Gerates erhohen. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zustandigen Gebietsvertretung Oder beim 
Hersteller erfragt werden.
Unabhangig von den in den verschiedenen Landern 
vorgeschriebenen Unfallverhutungsvorschriften Oder 
Prufungsintervallen fur Medizingerate empfehlen wir 
eine Funktions- Oder Sicherheitsuberprufung des 
Gerates mindestens einmal im Jahr.
• Versuchen Sie nicht Wartungsarbeiten selbst 

durchzufuhren. Eine unsachgemalBe Behandlung 
kann zum Erldschen Ihrer Garantie fOhren. Lassen 
Sie alle Wartungsarbeiten ausschlieBlich von 
qualifizierten Wartungsfachleuten ausfuhren.

Maintenance
Performance of preventive maintenance is not 
essential. Regular maintenance can, however, 
contribute to identifying potential problems before 
they become serious, thus enhancing the camera's 
reliability and extending its useful operating life. 
Maintenance services and information on mainte­
nance contracts can be obtained from your local 
representative or from the manufacturer.
Regardless of the accident prevention regulations or 
testing intervals for medical instruments prescribed 
in different countries, we recommend a functional or 
safety test of the unit at least once a year.
• Do not attempt to carry out maintenance work 

yourself. Incorrect maintenance may invalidate 
the manufacturer's warranty. Only allow qualified 
maintenance personnel to carry out maintenance 
work.

Техобслуживание
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и продлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можно узнать в региональном представи­
тельстве или у производителя.
Независимо от действующих в различных 
странах мер по предупреждению несчастных 
случаев и предписанных интервалов проверки 
медицинского оборудования, рекомендуется 
минимум один раз в год проводить контроль 
технического состояния и безопасности работы 
прибора.
• Не пытайтесь самостоятельно проводить 

работы по техобслуживанию. Ненадлежа­
щее обслуживание может привести к потере 
гарантии. Работы по техническому обслужи­
ванию должны проводиться только квалифи­
цированным персоналом.

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
dutch KARL STORZ Oder durch von KARL STORZ 
autorisierte Personen und unter Venwendung von 
KARL STORZ Originalteilen erfolgen.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusively by KARL STORZ or by persons 
authorized by KARL STORZ; all repair work must 
employ original KARL STORZ parts only.

Ремонт
Ремонт неисправных приборов может выпол­
няться только фирмой KARL STORZ или уполно­
моченными фирмой KARL STORZ лицами с 
использованием оригинальных деталей фирмы 
KARL STORZ.



--------------- *—

STORZ
KARL STOR2—ENDOSKDPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  N B /96 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD монитор

Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik- 
Altgerate (waste electrical and electronic equipment 
-  WEEE) gekennzeichnet.
Nach Ablaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
Elektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstellebei KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler. Im Geltungsbereich der Richtlinie ist 
KARL STORZ GmbH & Co. KG fur die ordnungsge- 
maRe Entsorgung des Gerates verantwortlich.

Disposal
This unit has been marked in accordance with the 
European Directive 2002/96/EC on waste electrical 
and electronic equipment (WEEE).
At the end of its useful operating life, dispose of the 
unit as electronic scrap.
Please ask either KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
a KARL STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local collection point.
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ GmbH & Co. KG is responsible for the 
proper disposal of this unit.

Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской Директивой 2002/96/ЕС об от­
ходах электрического и электронного оборудо­
вания (WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте при­
бор как электронный лом.
Для получения информации о соответствующем 
пункте приема вторсырья обратитесь на фирму 
KARL STORZ GmbH & Со. KG, в представи­
тельство фирмы KARL STORZ или к уполно­
моченному дилеру. В зоне действия указанной 
директивы фирма KARL STORZ GmbH & Со. KG 
отвечает за утилизацию прибора в соответствии 
с предписаниями.

Reparaturprogramm
Zur Uberbruckung der Reparaturzeit erhalten Sie in 
der Regel ein Leihgerat, das unmittelbar nach Erhalt 
des reparierten Gerates wieder an KARL STORZ 
zunjckzugeben ist.
In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen

Repair program
Usually to bridge the repair period, you will receive a 
unit on loan which you then return to KARL STORZ 
as soon as you receive the repaired unit.

In Germany you can refer repairs direct to

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen
In other countries please contact your local 
KARL STORZ branch or authorized dealer.

Ремонтная программа
Как правило, на время ремонта Вам предостав­
ляется другой прибор, который следует вернуть 
фирме I^R L STORZ сразу же по получении 
отремонтированного прибора.
На территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь прямо по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел)
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen
В других странах обращайтесь в представитель­
ство компании KARL STORZ или к уполномочен­
ному дилеру.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven Grunden ist ein Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt abzuleh- 
nen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort zu dekon- 
taminieren, urn Kontakt- und aerogene Infektionen 
(beim Personal) zu vermeiden. Wir behalten uns das 
Recht vor. kontaminierte Instrumente/Gerate an den 
Absender zuruckzuschicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchge- 
fuhrt warden, fuhren zum Verlust alter Garantie- 
anspruche. KARL STORZ ubernimmt keine Ga- 
rantie fur die Funktionsfahigkeit von Geraten Oder 
Instrumenten, deren Reparatur durch unautorisierte 
Dritte durchgeftihrt wurde. *

Important information
In order to prevent Infection, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medical devices. All medical 
devices must be decontaminated on site, to avoid 
contact and aerogenous infections (among staff). 
We reserve the right to return contaminated instru- 
ments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not car­
ried out by KARL STORZ or by experts authorized 
by KARL STORZ will invalidate all guarantee rights. 
KARL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning of equipment or instruments which have 
been repaired by unauthorized third parties.

Важные сведения
В целях предотвращения распространения 
инфекции отправка контаминированных ме­
дицинских изделий категорически запрещена. 
Медицинское оборудование необходимо обезза­
раживать непосредственно на месте, чтобы из­
бежать распространения (среди персонала) кон­
тактных и аэрогенных инфекций. Мы оставляем 
за собой право отсылать контаминированные 
инструменты/приборы обратно отправителю. 
Ремонт, изменение или модификация, выполнен­
ные не фирмой KARL STORZ или не уполномо­
ченным фирмой KARL STORZ персоналом, влекут 
за собой полную потерю гарантии. KARL STORZ 
не гарантирует работоспособность приборов 
или инструментов, ремонт которых выполнен не 
уполномоченными на то третьими лицами.
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STORZ
KARL 5TORZ-ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB /  9626  NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD монитор

Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage. Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STOR2 autorisierte Personen durchge- 
ftihrl warden,

• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, 
den gijltigen Gesetzen und Normen entspricht 
und

• das Gerat in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performance of this equip­
ment only subject to the following conditions:
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ:

• all electrical installations at the location of use 
meet applicable national and local electrical 
codes, and

• the unit has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

Ответственность
Как производитель данного прибора, мы счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если:
• монтаж, расширение, настройку, модифи­

кацию или ремонт выполняют специалисты, 
авторизованные компанией KARL STORZ,

• электрическое оборудование помещения, в 
котором подсоединен и эксплуатируется при­
бор, соответствует действующим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

Garantie
Fur die Dauer von zwei Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz fur 
nachweisbar fehlerhaftes Material Oder mangelhafte 
Verarbeitung. Transportkosten und Versandrisil<o 
konnen dabei nicht ubernommen warden. Im Ubri- 
gen gilt die in unseren Allgemeinen Geschaftsbedin- 
gungen angegebene Gewahrleistung.

Bitte die anhangende Garantiekarte ausfQllen und 
moglichst umgehend zuruckschicken an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

H inw eis: D a s  G e r a t  1 s t  i m m e r  a n  d i e  f o l g e n d e  

A d r e s s e  z u  s c h i c k e n  ( a u c h  w a h r e n d  d e r  G a r a n t i e -  

z e i t ,  g g f .  m i t  G a r a n t i e k a r t e ) :

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen

Manufacturer’s warranty
For a period of two years after delivery to the end- 
user, we shall replace free of charge equipment that 
can be proven to have defects in material or work­
manship. In so doing we cannot accept to bear the 
cost of transportation or the risk of shipment. The 
warranty referred to in our Standard Conditions of 
Business shall apply.

Please fill out the attached warranty card and return 
it as soon as possible to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG ''
Postfach 230
78503 Tuttlingen, Germany

N ote: T h e  u n i t  m u s t  a i w a y s  b e  s e n t  t o  t h e  f o l l o w i n g  

a d d r e s s  ( a l s o  d u r i n g  t h e  w a r r a n t y  p e r i o d :  w h e r e  

a p p l i c a b l e ,  w i t h  w a r r a n t y  c a r d ) :

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen, Germany

Гарантия
в течение двух лет с момента передачи прибора 
конечному потребителю мы проводим бесплатную 
замену материалов с доказуемыми дефектами 
или плохим качеством обработки. При этом мы 
не берем на себя транспортные расходы и риски, 
связанные с пересылкой. В остальном действуют 
гарантийные обязательства, указанные в наших 
Общих условиях коммерческой деятельности.
Просим Вас заполнить прилагаемый гарантий­
ный талон и отослать его незамедлительно по 
адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Указание: П р и б о р  в с е г д а  о т п р а в л я т ь  п о  с л е ­

д у ю щ е м у  а д р е с у  ( т а к ж е  в  т е ч е н и е  г а р а н т и й н о г о  
п е р и о д а  с  г а р а н т и й н ы м  т а л о н о м ) :

О О О  КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб, 7, строение 4

Eigenmachtiges Offnen, Reparaturen und Ande­
rungen am Gerat durch nicht autorisierte Personen 
entbinden uns von jeglicher Haftung fur die Be- 
triebssicherheit des Gerates, Wahrend der Garan- 
tiezeit erlischt dadurch jegliche Gewahrleistung.

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by unau­
thorized persons shall relieve us of any liability for its 
performance. Any such opening, repair, or modifica­
tion performed during the warranty period shall void 
all warranty.

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за экс­
плуатационную безопасность прибора. Оказа­
ние гарантийных услуг в течение гарантийного 
периода в связи с этим прекращается.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 6 19 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD монитор

Technische Daten Technical Specifications Технические данные

M e rk m a l F e a tu re П ар ам е тр 9 6 19 N B 9 6 2 6 N B 9 6 2 7 N B

Farben Colors Цвета 16,8 Mio./mil./млн. (8 -bit);

Reaktionszeit (Tr + Tf) Response Time (Tr + Tf) Скорость реакции 5 ms 12 ms 12 ms

Lebensdauer typ. Lifetime Типичный срок службы 50,000 Stunden/hours/часов

Bildschirmtechnologie Panel Technology Технология экрана TFT

Bildschirmdiagonale (Zoll) Viewable Diagonah(inches) Диагональ экрана (дюймы) 48,5 cm /19" 66  cm/ 26“ 67 cm/ 27"

Helligkeit (cd/m^, typisch) Brightness (cd/m^, typical) Яркость (кд/ьР, типичная) 170cd/m2 220  cd/m2 240 cd/m2

Native Aufidsung Native Resolution Исходное разрешение монитора 1280x1024 1920x1080 1920X 1080

Pixelabstand (mm) Dot Pitch (mm) Шаг пикселя (мм) 0.29x0.29 0.30 X 0.30 0.31 xO.31

Vertikaler Blickwinkel Vertical Viewing Angel Вертикальный угол обзора 178°

Horizontaler Blickwinkel Horizontal Viewing Angel Горизонтальный угол обзора 178°

Kontrastverhaltnis (Nennwert) Contrast (Ratio) nominal Коэффициент контрастности (номинальный) 500:1 500:1 3000:1

Bildschirmgewicht Display Weight Вес монитора < 10 kg < 13 kg 9,6 kg

Leistungsaufnahme typ. DC Power Consumption Типичная потребляемая мощность 38 W 53 W 45 W

max. Gleichspannung DC Power Input Макс, постоянное напряжение 24 VDC/V CC

Leistungsaufnahme (Wechselstrom) 
Power Off - Mode

AC Power Consumption 
Power Off - Mode

Потребляемая мощность (переменный ток, режим 
выкл.)

< 1 W < 1 W < 1 W

Wechselspannung AC Power input Переменное напряжение 100 - 240 VAC/V CA, 50 Hz - 60 Hz

3G-SDI Eingangsspannung 3G-SDI input voltage Входное напряжение 3G-SDI 0,7 V bis/to/до 0,9 Vpp
(Kabellange/Cable length/ Длина кабеля 120 m)

DVI diffenzielle Eingangsspannung DVI - differential input voltage Диффер. входное напряжение DVI 0,15 Vbis/to/до 1.5 Vpp

DVI - autom. Dampfungskompensation DVI - automatic adaptive equalizer Автом. адаптивный компенсатор DVI < 16 dB

S-Video-Eingangsspannung S-Video input voltage Входное напряжение S-Video 0,5 V bis/to/до 1,5 Vpp

Composite-Eingangsspannung Composite input voltage Композитн. входное напряжение 0,5 V bis/to/до 1,5 Vpp

Sync auf GrOn (SOG) Puls Sync on Green (SOG) tip Синхронизация по зеленому (SOG), импульс 0,1 V Ь18/1о/доО,6 Vpp

RGB/VGA-Eingangssignalstarke (75 Ohm) RGBA/GA Input Signal Strength (75 Ohm) Уровень входн. сигнала RGBA/GA при 75 Ом 0,35 V bis/to/до 1,5 Vpp

RGBS-Eingangssynchronisation RGBS Input Synchronization Синхронизация входн. сигнала RGBS 1,5 V bis/to/до 5 V

Betriebstemperatur Operating Temperature Температура эксплуатации 0°C bis/to/до 40 °C

Lagertemperatur Storage Temperature Температура хранения -20 °C bis/to/до 60 °C

Luftfeuchtigkeit bei Lagerung 
(nicht kondensierend)

Storage Humidity (non condensing) Влажность воздуха при хранении 
(без конденсации)

max./макс.. 90%

Luftfeuchtigkeit im Betrieb (nicht kondensiert) Operating Humidity (non condensing) Влажность воздуха при эксплуатации 
(без конденсации)

тах./макс. 80%

Einsatzhohe im Betrieb/Transport Operating/transport altitude Высота установки при эксплуатации/транспортировке 3000 m/12000 m
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STORZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD монитор

Ubersichtsschaltplan General circuit diagram Обзорная блок-схема
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STORZ
KARL STORZ- ENDOSKOPE

9619 NB /  9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Compatibility (EMC)

9619  NB /  9626  NB(-2) /
9627 NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Hinweise zur elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

Ж W arnung: M e d i z i n i s c h e  e l e k t r i s c h e  G e r a t e  

u n t e r t i e g e n  b e s o n d e r e n  V o r s i c h t s m a B n a h -  

m e n  h i n s i c h t l i c h  d e r  E l e k t r o m a g n e t i s c h e n  

V e r t r a g l i c h k e i t  ( E M V ) .  B e a c h t e n  S i e  d i e  i n  

d i e s e m  A n h a n g  a n g e g e b e n e n  E M V - H i n w e i -  

s e  b e i  I n s t a l l a t i o n  u n d  B e t r i e b .

Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) entspricht 
der EN 60601 -1 -2:2007 und erfOllt somit die EMV- 
Anforderungen der Medical Device Directive (MDD) 
93/427EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle- 
gendes Ma6 an Sicherheit gegenuber typischen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu епл/arten sind. 
Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) erzeugt Oder 
verwendet HF-Energie fur die interne Funktion.

Electromagnetic Compatibility 
(EMC) Information

Л  W arning: M e d i c a l  e l e c t r i c a l  e q u i p m e n t  

/ 1 \  n e e d s  s p e c i a l  p r e c a u t i o n s  r e g a r d i n g  

'  *  ^  E l e c t r o m a g n e t i c  C o m p a t i b i l i t y  ( E M C ) .  

O b s e r v e  t h e  E M C  i n s t r u c t i o n s  i n  

t h i s  a p p e n d i x  d u r i n g  i n s t a l l a t i o n  a n d  

c o m m i s s i o n i n g .

The 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) corresponds 
to EN 60601 -1 -2:2007 and therefore meets the 
EMC requirements of the Medical Device Directive 
(MDD) 93/42/EEC.
These limits are designed to provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic 
interference to be expected in a medical 
environment. The 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) 
generates or uses RE energy only for Its Internal 
functioning.

Указания no электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

A  П р е д у п р е ж д е н и е :  В  р а б о т е  с  м е д и ц и н -  

/ 1 \  с к и м и  э л е к т р о п р и б о р а м и  т р е б у ю т с я  о с о -  

'  '  '  б ы е  м е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и  в  о т н о ш е н и и  

э л е к т р о м а г н и т н о й  с о в м е с т и м о с т и  ( Э М С ) .  

В о  в р е м я  у с т а н о в к и  и  э к с п л у а т а ц и и  п р и ­

б о р а  с л е д у е т  с о б л ю д а т ь  с о д е р ж а щ и е с я  в  

д а н н о м  п р и л о ж е н и и  у к а з а н и я  п о  Э М С .  

Монитор 9619 NB/9626 NB(-2)/9627 NB(-2) соот­
ветствует нормам EN 60601-1-2:2007 и, таким 
образом, выполняет требования по электромаг­
нитной совместимости Директивы о медицин­
ских изделиях (MDD) 93/42/ЕЭС.
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой безопасности в отношении 
типичных электромагнитных воздействий, 
которых следует ожидать в окружаюгцих 
условиях медицинского учреждения. Монитор 
9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) генерирует и 
использует энергию высокой частоты для вы­
полнения внутренних функций.

H inw eis: D i e  i n  d i e s e m  A n h a n g  e i n g e f O g t e n  

T a b e l l e n  u n d  R i c h t l i n i e n  l i e f e r n  d e m  K u n d e n  o d e r  

A n w e n d e r  g r u n d l e g e n d e  H i n w e i s e  u m  z u  e n t s c h e i -  

d e n ,  O b  d a s  G e r a t  O d e r  S y s t e m  f u r  d i e  g e g e b e n e n  

E M V - U m g e b u n g s b e d i n g u n g e n  g e e i g n e t  i s t ,  b e z i e -  

h u n g s w e i s e  w e l c h e  M a B n a h m e n  e r g r i f f e n  w a r d e n  

k o n n e n ,  u m  d a s  G e r a t / S y s t e m  i m  b e s t i m m u n g s g e -  

m a B e n  G e b r a u c h  z u  b e t r e i b e n ,  o h n e  a n d e r e  m e d i ­

z i n i s c h e  O d e r  n i c h t  m e d i z i n i s c h e  G e r a t e  z u  s t o r e n .  

T r e t e n  b e i  d e r  B e n u t z u n g  d e s  D e r a t e s  e l e k t r o m a ­

g n e t i s c h e  S t o r u n g e n  a u f ,  k a n n  d e r  A n w e n d e r  d u r c h  

f o i g e n d e  M a B n a h m e n  d i e  S t o r u n g e n  b e s e i t i g e n :

•  D a s  E m p f a n g s g e r a t  u m d r e h e n  O d e r  u m s t e l i e n

•  D e n  A b s t a n d  z w i s c h e n  d e n  e i n z e l n e n  G e r a t e n  

v e r g r o B e m

•  D a s  G e r a t  a n  e i n e  a n d e r e  S t e c k d o s e  

a n s c h l i e B e n  a l s  a n d e r e  G e r a t e .

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
zustandige Gebietsvertretung Oder an unsere 
Serviceabteilung.

N ote: T h e  t a b l e s  a n d  g u i d e l i n e s  t h a t  a r e  i n c l u d e d  i n  

t h i s  a p p e n d i x  p r o v i d e  i n f o r m a t i o n  t o  t h e  c u s t o m e r  

o r  u s e r  t h a t  i s  e s s e n t i a l  i n  d e t e r m i n i n g  t h e  s u i t a b i l i t y  

o f  t h e  e q u i p m e n t  o r  s y s t e m  f o r  t h e  e l e c t r o m a g n e t i c  

e n v i r o n m e n t  o f  u s e  t o  p e r m i t  t h e  e q u i p m e n t  
o r  s y s t e m  t o  p e r f o r m  i t s  i n t e n d e d  u s e  w i t h o u t  

d i s t u r b i n g  o t h e r  e q u i p m e n t  o r  s y s t e m s  o r  n o n ­

m e d i c a l  e l e c t r i c  e q u i p m e n t .  I f  t h i s  e q u i p m e n t  d o e s  

c a u s e  h a r m f u l  i n t e r f e r e n c e  w i t h  o t h e r  d e v i c e s ,  t h e  

u s e r  i s  e n c o u r a g e d  t o  t r y  t o  c o r r e c t  t h e  i n t e r f e r e n c e  

b y  o n e  o r  m o r e  o f  t h e  f o l l o w i n g  m e a s u r e s :

•  R e o r i e n t  o r  r e l o c a t e  t h e  r e c e i v i n g  d e v i c e

•  I n c r e a s e  t h e  s e p a r a t i o n  b e t w e e n  t h e  e q u i p m e n t

•  C o n n e c t  t h e  e q u i p m e n t  i n t o  a n  o u t l e t  t h e  o t h e r  

d e v i c e ( s )  i s  c o n n e c t e d .

If you have any furfher questions, please contact 
your local representative or our service department.

У казание: Т а б л и ц ы  и  д и р е к т и в ы ,  п р и в е д е н н ы е  

в  д а н н о м  п р и л о ж е н и и ,  п р е д о с т а в л я ю т  п о к у ­

п а т е л ю  и л и  п о л ь з о в а т е л ю  о с н о в н ы е  у к а з а н и я  

д л я  р е ш е н и я  в о п р о с а ,  с о о т в е т с т в у е т  л и  п р и б о р  

и л и  с и с т е м а  и м е ю щ и м с я  у с л о в и я м  э л е к т р о ­

м а г н и т н о й  о б с т а н о в к и ,  и  к а к и е  с л е д у е т  п р и н я т ь  

м е р ы ,  ч т о б ы  п р и б о р / с и с т е м а  и с п о л ь з о в а л и с ь  в  
с о о т в е т с т в и и  с  п р е д п и с а н и я м и ,  н е  н а р у ш а я  п р и  

э т о м  р а б о т у  д р у г и х  у с т р о й с т в  м е д и ц и н с к о г о  и  

н е  м е д и ц и н с к о г о  н а з н а ч е н и я .  В  с л у ч а е  в о з н и к ­

н о в е н и я  э л е к т р о м а г н и т н ы х  п о м е х  п р и  э к с п л у а ­

т а ц и и  п р и б о р а ,  п о л ь з о в а т е л ь  м о ж е т  п р и н я т ь  

с л е д у ю щ и е  м е р ы :

•  п о в е р н у т ь  и л и  п е р е д в и н у т ь  п р и е м н о е  

у с т р о й с т в о :

•  у в е л и ч и т ь  р а с с т о я н и е  м е ж д у  о т д е л ь н ы м и  

п р и б о р а м и :

•  п о д к л ю ч и т ь  п р и б о р  к  р о з е т к е  о т д е л ь н о  о т  

д р у г и х  п р и б о р о в .

в  случае возникновения вопросов следует обра­
щаться в региональное представительство или 
в наш сервисный отдел.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSieSPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619 NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Com patibility (EMC)

9619 NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Leitlinien und Herstellererktarung -  Elektromagnetische Aussendungen

Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt. Per Anwender des Gerats muss 
sicherstellen, dass der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Der 9619 NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) verwendet HF-Energie ausschiieBlich zu seiner internen Funidion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering 
und es ist unwahrscheinlich, dass benachbarte eiektronische Gerate gestort werden.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung
Strahiungsemissionen nach CiSPR 22 
EN 55022: 2006 +A1 ;2007 
30 MHz ... 1 GHz-KiasseB 
1 GHz ... 6 GHz - Kiasse В

Kiasse В 
30 MHz... 6  GHz

Leitungsemissionen am Netzanschiuss 
nach EN 55022: 2006 +A1:2007 -  0,15 
MHz ... 30 MHz Kiasse В

Kiasse В
0,15 MHz ...30 MHz

Aussendung von Oberschwingungen 
iEC 61000-3-2: 2005 
+A1:2008 +A2:2009

100 Hz ... 2 kHz

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/Flicker nach 
IEC 61000-3-3: 2008

P^<1,0; P,T<1,0; 
d ,<3 ,3% ;d™ ,<4% ; 
d,„ < 3,3 % (t=500 ms)

Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien
Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) ist fur den Gebrauch in ailen 
Einrichtungen (z.B. Krankenhauser und Arztpraxen) einschiieBlich denen 
im Wohnbereich und solchen geeignet, die unmitteibar an ein offentliches 
Versorgungsnetz angeschiossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu 
Wohnzwecken benutzt werden.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

■Г'

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619 NB /  9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Compatibility (EMC)

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627  NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions
9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the 
9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) should ensure that it is used in such an environment.

KARL STORZ touch screen monitor model 20090437 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not 
likely to cause interference in nearby electronic equipment.

^  Emissions test Compliance

Radiated emission CISPR 22 
EN 55022: 2006 +A1:2007 
30 MHz... 1 GHz-Class В 
1 GHz ... 6  GHz - Class В

Class В
30 MHz . . .6  GHz

Conducted at mains terminal 
EN 55022: 2006 -i-A1:2007 -  
0.15 MHz ... 30 MHz Class В

Class В
0,15 MHz ... 30 MHz

Harmonic emissions 
lEC 61000-3-2: 2005 
H-A1:2008 +A2:2009

100 Hz... 2 kHz

Voltage fluctuations/flicker emission 
lEC 61000-3-3: 2008

P«<1,0; P,T<1,0; 
d ,< 3 ,3 % ;d „„< 4 % ; 
d(„ < 3,3 % (t=500 ms)

Electromagnetic environment -  guidance

9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) is suitable for use in all establishments 
(e.g. hospitals and medical practices) including domestic establishments and 
those directly connected to the public low-voltage power supply network 
that supplies buildings used for domestic purposes.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9619 NB /  9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische VertrSglichkeit (EMV)

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Compatibility (EMC)

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Директивы и декларация производителя -  Электромагнитное излучение

Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечить применение 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) в указанной электромагнитной обстановке.

Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) использует ВЧ энергию только для выполнения внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ помех 
является низким и, вероятно, не приведет к нарушениям функционирования расположенного вблизи электронного оборудования.

Измерение помехоэмиссии Соответствие
Помехоэмиссия согласно CISPR 22 
EN 55022: 2006 +А1:2007 
30 МГц ... 1 ГГц - класс В 
1 ГГц ... 6 ГГц - класс В

класс В 
30 ГГц ... 6  ГГц

Кабельные помехи на подключении 
к сети согласно EN 55022: 2006 
+А1:2007 -  0,15 МГц ... 30 МГц класс В

класс В
0,15 МГц ...30 МГц

Эмиссия гармонических 
составляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2: 2005 
+А1:2008 +А2:2009

100 Гц ... 2 кГц

Колебания напряжения и фликкер 
согласно МЭК 61000-3-3: 2008

Р„<1,0; PerSl.O; 
d ,< 3 ,3 % ;d ,^ ,< 4 % ; 
d|,, < 3,3 % (t=500 мс)

Электромагнитная обстановка -  Директивы
Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB{-2) подходит для применения 
в любых местах размещения (например, в больницах и частных 
врачебных клиниках), включая жилые дома и здания, непосредственно 
подключенные к распределительной электрической сети, питающей 
жилые дома.

■ М
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Compatibility (EMC)

9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627  NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)
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Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit

Der 9619 NB/9626 NB(-2)/9627 NB(-2) ist fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwender des Gerats muss sicherstellen, dass der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Storfestigkeitspriifungen EN/IEC 60601 Prufpegel Ubereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Entladung statischer 
Elektrizitat (ESD) nach 
lEC 61000-4-2: 2008

4,'

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt uberein 
± 6  kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuBbdden sollten aus Holz oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente 
elektrische StorgroBen/Bursts 
nach lEC 61000-4-4:2004

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Stimmt uberein 
± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Stofispannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5: 2005

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Stimmt uberein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

<5 %  Ut*
(>95 % Einbruch der Uj) 
fur 1/2 Periode

<40 % Ut
(60 % Einbruch der Ut) 
fur 5 Perioden

Stimmt uberein 
<5 % Ut*
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 1/2 Periode 
Stimmt Qberein 
<40 % Ut
(>60 % Einbruch der Ut) 
fur 5 Perioden

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Wenn der Anwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung forded, wird empfohlen, das Gerat 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

<70 %  Ut
(30 %  Einbruch der Ut) 
fur 25 Perioden

Stimmt uberein 
<70 % Ut
(>30 %  Einbruch der Ut) 
fiir 25 Perioden

<5 % Ut
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 5 Sekunden

Stimmt uberein 
<5 % Ut
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 5 Sekunden

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz)
nachlEC 61000-4-8: 2004

3 A/m
Stimmt uberein 
3/Vm

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Weden, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

Anmerkung: U j  ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prijfpegel.



ST0RZ
KARL STORZ— ENDOSMOPE

9619  NB /  9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische VertrSglichkeit (EMV)

9619  NB / 9626  NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Compatibility (EMC)

9619  NB /  9626 NB(-2) /
9627  NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the 
9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Electrostatic Discharge (ESD) 
lEC 61000-4-2: 2008

± 6  kV contact 
± 8 kV air

Complies 
± 6  kV contact 
± 8  kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%.

Electrical fast
transient/burst
lEC 61000-4-4: 2004

± 2 kV for power supply lines 
+ 1 kV for input/output lines

Complies
± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge
lEC 61000-4-5 : 2005

± 1 kV differential mode 
± 2 kV common mode

Complies
± 1 kV differential mode 
± 2 kV common mode

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
variations on power supply 
input lines 
lEC 61000-4-11

<5% Ut*
(>95% dip in Ut) 
for 0.5 cycle

<40% Ut 
(60% dip In Ut) 
for 5 cycles

<70% Ut 
(30% dip in U f) 
for 25 cycles

<5% Ut
(>95% dip in Ut) 
for 5 sec

Complies 
<5% Ut*
(>95% dip in Ut) 
for 0.5 cycle 
Complies 
<40% Ut 
(>60% dip in Ut) 
for 5 cycles
Complies 
<70% Ut 
(>30% dip in Ut) 
for 25 cycles
Complies 
<5% Ut
(>95% dip in Ut) 
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user of the equipment or system requires 
continued operation during power mains interruptions, 
it is recommended that the equipment or system be 
powered from an uninterruptible power supply.

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic field 
lEC 61000-4-8: 2004

3 A/m
Complies 
3 /Vm

Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

' Note; U r  is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Q fiiQ N B /9626N B (-2 )/ 9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
1^^_



sTCmz
KARL STORZ-ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619N B /9626N B (< 2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Compatibility (EMC)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) > HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) предназначается для эксплуатации в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечить применение 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно EN/ МЭК 60601 Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Электростатические 
разряды (ЭСР) согласно 
МЭК 6100П 4 2: 2008

±6  кВ контактный разряд 
.1:8 кВ воздушный разряд

Соответствует 
± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим материалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30%.

hblC I ры(3 ЭЛОКI ричоскио 
переходные процессы 
или всплески согласно 
МЭК 61000-4-4; 2004

K(i /У1Я линий
электропитания
±1 кН для линий пнода/
нызюда

Соответствует
± 2 кВ для линий
электропитания
± 1 кВ для линий ввода/
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Микросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии согласно 
МЭК 61000-4-5: 2005

± 1 кВ противофазноо 
напряжение 
± 2 кВ синфазное 
напряжение

Соответствует
±1 кВ противофазное
напряжение
±2 кВ синфазное
напряжение

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно 
МЭК 61000-4-11

<5% и /
(прерывание Ut>95%) 
в течение 1/2 периода

<40% Ut
(прерывание Uy60%) 
в течение 5 периодов

<70% Ut
(прерывание Ut30%) 
в течение 25 периодов

<5% Ut
(прерывание Ut>95%) 
в течение 5 секунд

Соответствует 
<5% Ut*
(прерывание Ut>95%) 
в течение 1/2 периода 
Соответствует 
<40% Ut
(прерывание Ut>60%) 
в течение 5 периодов 
Соответствует 
<70% Ut
(прерывание Ut>30%) 
в течение 25 периодов 
Соответствует 
<5% Ut
(прерывание Ut>95%) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.
Если пользователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется обеспечить питание 
прибора от источника бесперебойного питания.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 Гц) согласно 
МЭК 61000-4-8: 2004

3 А/м
Соответствует 
3 А/м

Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: Ur -  это напряжение электрической сети до момента подачи испытательного воздействия.
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STORZ
KARL STORZ-ENDOSKOPC

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor
Elektrom agnetische Vertraglichkeit (EMV)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B(-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Com patibility (EMC)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit -  
FQr medizinische elektrische Gerate, die nicht lebenserhaitend sind

Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) ist fiir den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwender des Gerats muss sicherstellen, dass der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB{-2) in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Storfestigkeitspriifungen EN/IEC 60601 
Prijfpegel Ubereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Geleitete HF-StorgroRen 
nach lEC 61000-4-6

3V.„
150 kHz bis <80 MHz

3V.„

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem geringeren Abstand 
zum 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) einschlieBlich Leitungen 
verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach der 
fur die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wind. 
Empfohlene Schutzabstande:

d  =  \ 3 , 5 / 3 ] - J P  150 kHz bis <80 MHz

Gestrahite HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3V/m
d - [ 3 ,5 / 2] ^  80 MHz bis < 800 MHz 

r/ =  [7  /  3 ]  Vp  800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P als Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaB den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in Metern [m].
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort * geringer als der 
Ubereinstimmungspegel sein.
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen tragen, 
sind Storungen moglich;

({>«)

Anmerkung: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.

a Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern konnen theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Urn die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermittein, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wird, die obigen FIF-Obereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, urn die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen, Wenn ungewbhniiche Leistungsmerkmale beobachtet werden, konnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine veranderte 
Ausrichtung Oder ein anderer Standort des Gerates.
b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.

"  ■ ....
----------  -------- ____________________  ......................................-
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STORZ
KARl STORZ-ENDOSKOPE

9619 NB /  9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Com patibility (EMC)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity -  
for equipment and systems that are not life-supporting

9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test EN/IEC 60601 
test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Conducted Ht- 
IF C 61000-4-6

3 V...
150 kHz to < HO MHz

3V„„.

Portable and mobile RF communications equipment should be 
used no closer to any part of the 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) 
including cables, than the recommended separation distance 
calculated from the equation applicable to the frequency of the 
transmitter.
Recommended separation distance: 

r / =  [3 .5 /3 ]л /Р  150 kHz to <80 MHz

Radiated RF 
lEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

3 V/m
/ / =  [3 .5 /3 ]-7 р  80 MHz to < 800 MHz 

^/ =  [7 /3 ]^ /P  800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts [W] according to the manufacturer and d is the recommended 
separation in meters [m].
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey", should be less than the compliance 
level in each frequency range
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with 
the following symbol:

(«•)))

Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects 
and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio [cellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM 
and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed 
RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the unit is used exceeds 
the applicable RF compliance level above, the unit should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the unit, 
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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ST0RZ
KARL STORZ— ENDOSMOPE

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B (-2) -  HD Monitor
Elektrom agnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627N B (-2) -  HD Monitor
Electrom agnetic Com patibility (EMC)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627N B (-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Д ирективы  и декларация производителя -  Э лектром агнитная помехоустойчивость -  
Для медицинских эл ектри ческих  приборов, не относящ ихся к  ж изнеобеспечению

Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) предназначается для эксплуатации в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечить применение 9619NB/9626NB{-2)/9627NB(-2) в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный 
уровень согласно 

EN/ МЭК 60601

Уровень
соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ 

электромагнитными полями 
согласно М ЭК 61000-4-6

3 Вэфф
ОТ 150 кГц до < 80 МГц

Расстояние между используемыми мобильными радиотелефонными 
системами связи и монитором 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) включая 
кабели, должно быть не меньше рекомендуемого пространственного 
разнесения, которое рассчитывается в соответствии с приведенным ниже 
выражением, применительно к частоте передатчика.
Рекомендуемое пространственное разнесение:

(1  — \Ь,51Ъ\4р  от 150 кГц до < 80 МГц

ВЧ электромагнитное поле 
согласно М ЭК 61000-4-3

3 в/м

от 80 МГц до 2,5 ГГц
3 в/м

d  =  [3,5 / З]л/Г от 80 МГц до < 800 МГц 

d  =  \ ]  !  Ъ\4р  от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную мощмоть мн[и)дтчикп и am шх |Иг| 
по /(Ш1НЫМ М|)ОИ:1М()/ЩМ1/1И М1)р11ДМ1 ЧИКП, и <1 IHIKOMuM/iyilMOtl 
ii|)n()i|)MHoiimiiMim iiiLiiinciiMHo и Miiipiix |м|.
1 1н11|1ИЖ11||1Ю1111| пили при | 1П('.1 ||)111! 1рм111111ИИ |ШДИ()11()Ш1 l)t СтЦИО|111[Л1ЫХ 
||||ДИ11Ин()11ДН1чиК(Н1 fill (iriiyiiiiKiiiiM М|1П11111/ 1<1Нии 3(1 ii/iiiKipoMiii п и то й  
iiDi) 1111(1 mill (И " дпнжкн ni.iii. нижи, чпм viioiiiiiiIj (;оот(яс1вия в каждой 
11(1(1111',11 Hiicmi ''
1 liiMiiXH Moiyi HMiiiii MUCK) 11ПНИ.1И оПорудоиания, маркированного 
:IIIIIKIIM

((H ))

Примечание: Приведенные выражения применимы но во всех случаях. 11а pacnpociранение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
а Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных сетей 
(сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, АМ и FM радиовещательных передатчиков, телевизионных 
передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Для этого должны быть осуществлены практические измерения 
напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения прибора превышают применимые уровни соответствия ВЧ, следует проводить 
наблюдения за работой прибора с целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе наблюдения выявляется отклонение от 
нормального функционирования, то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение прибора.
Ь Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м. ______ _____

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 9 6 19 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/



I полосы К1Ц до og МГЦ ^^ftпpяжвинooтb ПОЛИ/^опж»ш быгь МЙНЬШЙ̂  чам 3 В/_м̂

513Я55В585!?л!З^Г? я к к г

STORZ
KARL STORZ-ENDOSMOPE

9 6 1 9 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9 6 19 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Compatibility (EMC)

9619 NB / 9626  NB(-2) /
9627  NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

E m p fo h le n e  S c h u tz a b s ta n d e  zw is c h e n  tra g b a re n  und m o b ilen  H F -T e le k o m m u n ik a tio n s g e ra te n  und  d e m  G e ra t

Der 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) ist fiir den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-StdrgroBen kontroliiert 
Sind. Der Kunde Oder Anwender des 9619NB/9626NB(-2)/9627NB{-2) kann heifen, elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er 
den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendern) und dem 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2)-  
abhangig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerates, wie unten angegeben -  einhalt.

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

Nennieistung des 
Senders

[W]

150 kH

d  =

z bis <

' 3 , 5 '  

. 3 _

80 MHz

7 ?

80 MHz

d=^

bis <

’ M ’
.  3 .

300 MHz

4 ¥

800 MHi

d  =

bis

. 3 .

2,5 GHz

л /Р

0,01 0,2 0,2 0,4

0,1 0,4 0,4 0,8

1 1,2 1,2 2,4

10 3,7 3,7 7,4

100 11,7 11,7 23,4

Fur Sender, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Verwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehdrt, wobei P die meiximale Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung; Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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STORZ
KARL STORZ—ENDOSKOPE

9 6 1 9 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

9619  NB / 9626 NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Compatibility (EMC)

9619 NB / 9626  NB(-2) /
9627 NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

R e c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  d is ta n c e s  b e tw e e n  p o rta b le  an d  m o b ile  R F  co m m u n ic a tio n s  e q u ip m e n t and  th e  9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )

The 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. 
The customer or user of the 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance 
between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) as recommended below, 
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance d [m] 
according to frequency of transmitter

Rated maximum output
150 kHz to <80 MHz 80 MHz to < 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz

power of transmitter 

[W]
3.5 

_ 3 _
■ IF d  =

3.5 
_ 3 _

7 F d =
7

J .
4~p

0,01 0.2 0.2 0.4

0.1 0.4 0.4 0.8

1 1.2 1.2 2.4

10 3:7 3.7 lA

100 11.7 11,7 23.4

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using 
the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum butput power rating of the transmitter in watts (W) according to 
the transmitter manufacturer.
Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from strucfure.s, ot)|ecfn 
and people.

n  A I D  /  n C D C  A i n r _ O I  / Q A IQ  NB / 9 6 2 6  NB(-21 / 9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /
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KARL STORZ- ENDOSKOPE

9619 NB /  9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor
Elektrom agnetische Vertraglichkeit (EMV)am^gi

9619  NB / 9 6 2 6 NB(-2) /  
9627 NB(-2) -  HD Monitor
Electromagnetic Compatibility (EMC)

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/
9627 NB(-2) -  HD монитор
Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Р еко м е н д у ем ы е зн а ч е н и я  п р о с тр а н с тв е н н о го  р а з н о с а  м е ж д у  портатив ны м и и п од в и ж н ы м и  ВЧ с р е д с тв а м и  св язи
и п ри б о р о м

Монитор 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) предназначается для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется 
контроль уровней излучаемых ВЧ помех. Покупатель или пользователь монитора 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2) может избежать влияния 
электромагнитных помех, обеспечив минимальный пространственный разнос между портативными и подвижными ВЧ средствами связи 
(передатчиками) и монитором 9619NB/9626NB(-2)/9627NB(-2), как рекомендуется ниже, с учетом максимальной выходной мощности средств 
связи.

Пространственный разнос d [м], в зависимости от частоты передатчика

Номинальная
мощность

передатчика

[Вт]

от 150

d =

сГц до

' 3 , 5 '  

_ 3 ,

< 80 МГц

4 ^

ОТ80М

d  =

Гц до <

м ’
_ 3 _

800 МГц от800 1УГцд

'7 ^

_3_

о 2,5 ГГц

4 ^

0,01 0,2 0,2 0,4

0,1 0,4 0,4 0,8

1 1,2 1,2 2,4

10 3,7 3,7 7,4

100 11,7 11,7 23,4

При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d в метрах [м] для передатчиков с номинальной максимальной 
выходной мощностью, не указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную максимальную выходную мощность Р в 
ваттах [Вт], указанную в документации производителя передатчика.
Примечание: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
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в  течение двух лет с момента 
передачи прибора конечному 
потребителю мы проводим бес­
платную замену материалов с 
доказуемыми дефектами или 
плохим качеством обработки. 
При этом мы не берем на себя 
транспортные расходы и риски, 
связанные с пересылкой. В 
остальном действуют гарантий­
ные обязательства, указанные в 
наших Общих условиях коммер­
ческой деятельности.

При покупке/поставке заполните га­
рантийный талон и как можно скорее 
отошлите его по адресу:

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Заполняется поставщиком/импортером: 

Печать фирмы/подпись;

ш
Z
<к
<
о

FQr die Dauer von zwei Jahren 
ab Ubergabe an den Endkunden 
leisten w ir unentgeltlich Ersatz fur 
nachweisbar fehlerhaftes Material 
Oder nrangelhafte Verarbeitung. 
Transportkosten und Versand- 
risiko konnen dabei nicht Qber- 
nommen warden. Im Ubrigen 
gilt die in unseren Allgemeinen 
Geschaftsbedingungen ange- 
gebene Gewahrleistung.

Garantiekarte bei Kauf/Ueferung 
ausfullen lassen und moglichst bald zu- 
rOcksenden an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

Vom Ueferanten/Importeur auszufOllen: 

Firmenstempel/Unterschrift: >

h
Z
<  
ff 
К

X ^

For a period of tw o years after 
delivery to the end-user, we shall 
replace free of charge equipment 
that can be proven to have defects 
in material or workmanship.
In doing so we cannot accept 
to bear the cost of transportation 
or the risk of shipment.
The warranty referred to in our 
Standard Conditions of Business 
shall apply.

Complete warranty card upon purchase/ 
delivery and return immediately to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen, Germany

To be completed by the supplier/importer: 

Company stamp/signature:





STORZ 9619 NB / 9626  NB(-2) /  
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 19 N B /9 62 6 N B (-2 )/ 
9627NB(-2) -  HD Monitor

9 6 1 9 N B /9 6 2 6 N B (-2 )/ 
9627 NB(-2) -  HD монитор

KARL STORZ— ENDOSKOPE N iederiassungen Subsid iaries Ф илиалы

KARL STORZ GmbH & Co, KG 
Minelstra3e 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: +49 7461 708-0, Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail: infoOkarlstorz.de 

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohiauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 30 30 69090, Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga
Ontario. L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
E-Mail: info@karlstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc
2151 East Grand Avenue
El Segundo, CA 90245-5017, USA
Phone:+1 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
Toll tree: 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: info@ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive 
Goieta, CA 93117, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mail: ln1o@karlstorzvet.com

KARL STORZ Endoscopia Lahno-Amerlca, Inc.
815 N. \N. 57th Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Endoscopia
Miramar Trade Center
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098 
KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A, de C.V 
Lago Constanza No 326, Col. Chapultepec Morales
O. F.C.P. 11520, Mexico, Mexico
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America Do Sul Ltda.
R. Joaquim Florlano, 413 -  20° andar -
Itaim BibI, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mail: info@karlstorz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufnategul 627 6° Piso
B1638 CAA - Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 11 4718 0919, Fax: +54 11 4718 2773
E-Mail: lnto@karlstorz.com.ar

KARL STORZ EndoskopI Norge AS
P. O. Box 153, Rolf Olsenvei 28 
N-2007 Kjeller, Norway
Phone: +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601 
post@karistorz.no

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14,
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundservice@karlstorz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Vallmotie 1 B, 4. kerros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@karl|№rz.fl 

KARL STORZ EndoskopI Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: markebng@karlstorz.dk
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd
392 Edinburgh Avenue, Siough
Berkshire, SL1 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail: customerservice@karlstorz-uk.com

KARL STORZ Endoscople Nederland B. V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231 

KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: lnto@stopler.be 

KARL STORZ Endoscople France S. A. S.
12, rue Georges Guynemer, Ouartler de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200,Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: marketlng@karlstorz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: slorz-austria@karlstorz.at 

KARL STORZ Endoscopia Iberica S. A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Plants Baja 
28830 Madrid. Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: marketing@karlstorz.es

KARL STORZ Endoscopia Italia S. r. I.
Via dell'Arbgianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: info@karistorz.it 

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb, CroaSa
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +385 1 6406 077 
E-Mail: info@karistorz.hr 

KARL STORZ EndosKopija d.o.o.
VerovSkova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisarna@karlstorz.sl

KARL STORZ Endoscopia Romania srI
Str. Prof. Dr. Anton Colorian, nr. 74. Sector 4
041393 Bukarest, Romania
Phone: +40 31 4250800, Fax: +40 31 4250801
E-Mail: otfice@karlstorz.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: sales@karlstorz.gr

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd."
Ipsllantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

'Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ Industrial"
Gedik Is MerkezI В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030 

"Sales for Industrial Endoscopy

ODD KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wostok@karlslorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19
Fax: +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and Gulf S A L.
Block M, 3rd Floor
Beirut Souks, lA/eygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 1999390, Fax +961 1 1999391
E-Mail: lnfo@karistorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
P.O. 6061
Roggebaal 8012, South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail: info@karlstorz.co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan
Sary-Arka str., 6, BC "Arman", off.430
010000 Astana, Republic of Kazakhstan
Phone: +7 7172 552549, 552788
Fax +7 7172 552444
E-Mail: info@karistorz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean & Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205 -  206
Dubai Health Care City, P.O.Box 118069
Dubai - United Arab Emirates
Phone: +971 4 4471230
Fax: +971 4 4471231
E-Mail, info-gne@kar1storz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181, Okhia Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51,
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail: karlstorz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.10-Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
P 0 Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info@karistorz.au 

KARL STORZ Endoscop)f China Ltd.
Hong Kong Representabve Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail: inqulry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Sheet, 
Beijing, 100020, People's Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn 

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People's Republic of China 
Phone:+86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mall: lnfo@karistorz.com.cn 

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F., Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, People's Rep. of China
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd,
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza,
No. 83, Zhongshan Road, Heping District,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People's Republic of China
Phone: +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: lnfo@karistorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Oongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan Disbict, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People's Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info@karlstorz.com.cnk

KARL STORZ Endoscopy Asia Markebng Re Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@karistorz,com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Re Lid 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: intoasia@karistorz.com.sg 

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
Jeljon Tower 1, Suite 905
16 Neub-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: s1ephen.Lee@karistorz.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. 1, Belsin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone: +886 933 014160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: mingwang@karistorz.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: lnfo@karistorz.co.jp

www.karistorz.com
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Апостиль
(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 г.)

1. Страна: Федеративная Республика Германия
Настоящий официальный документ ,

2. подписан Нотариусом Халлером, осуществляющим деятельность в Туттлингене
3. выступающим в качестве Государственного нотариуса
4. скреплен печатью/щтампом нотариальной конторы Туттлингена

5. в Роттвайле
7. Председателем Земельного суда
8. за номером 910 а - 6/14
9. Печать/щтамп

Удостоверено
6. 07 января 2014 г.

10. Подпись:
- п о д п и с ь  - 

Д-р Дитмар Фот

К р у г л а я  п е ч а т ь :  ЗЕМЕЛЬНЫЙ СУД ♦ РОТТВАЙЛЬ 

Издержки:
Взыскано пошлины в соответствии с Перечнем налогов и сборов 
Х» 1310 в § 4 абзац 1
Положения о судебных расходах: 20.00 ЕВРО

X® 173 Бланк для проставления апостиля (Приложение 3 к Общему постановлению Министерства Юстиции от 
20.01.1994 -  Юстиция С. 105 - )  JVHm 94

Номер в Реестре нотариальных действий 1/2014 II UZ 1 /2014

Наш номер дела: II UZ 1 /2014/
Ваш номер дела: вниманию
Херрманн

НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА II ТУТТЛИНГЕН 
Нотариус Халлер

Банхофштрассе 103 •  78532 Туттлинген 
Тел.: 07461/98372 •  Факс: 07461/98358

Заверенная копия

Копия соответствует оригиналу.

Туттлинген, 02.01.2014

Халлер 
Нотариус 

- п о д п и с ь  -

Нотариальная Контора II Туттлинген * Банхофштрассе

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
/Karl Storz GmbH & Со. KG/ 
Миттельштр. 8 
78532 Туттлинген

429710
К р у г л а я  т и с н е н а я  п е ч а т ь :  НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ТУТТЛИНГЕН 

К р у гл а я  п е ч а т ь  (т р и  о т т и с к а ):  ЗЕМЕЛЬНЫЙ СУД, РОТТВАЙЛЬ

П е р е в о д  с  н е м е ц к о г о  я з ы к а  н а  р у с с к и й  я з ы к  в ы п о л н е н  м н о й , О р л о в о й  М а р и н о й  С е р ге е в н о й .



город Москва, Российская Федерация.
Двенадцатого февраля две тысячи четырнадцатого года.
Я, Крылова Светлана Ивановна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Орлов^йг-УНариной 
Сергеевной в моем присутствии. Личность ее установлецэ^^" ' 

ютрировано в реестре за № /  /^/<^ 
зриф в сумме:

Крылова

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 
Нотариус Крылова Светлана ИвШ10Вна

Я

Город Москва 
Второго oHi

я, Г ен ер тоза Наталья Алтраевла, Ь в Л е н т *  «cnonHflKWfl 
Москвы М о ^ т л  Ната.1ь> C a p r e e iw , а а р и е п ь с и у ю  вв[{| 
документа. В лоследнем лоанкстскУ п л о н т к .  аанеокну 
и о т ^ е и н и  или какнх-лнбо (гШтфгЛ ней  Мной, i
нотарикЛкного действия, ч р  прм
д с /Менте не п о д п е р ж д ае т сн  > 
иаложенны! е н е и  фантов дейстеят^П!^

Зар^систриро$Лм а равстЦс/вё Н 
Вёышнопр 7йР»й^

м нотариуса городе 
копии с подлинником 
иных неоговоренных 

1бмуся за совершением 
верности копии 

1тветст9ие

Всего прошито/ i/ррну^ 
и скреплено п{
Нотариус


